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Deze algemene voorwaarden worden gebruikt door The 
Music Alliance B.V., statutair gevestigd te Zaltbommel, kan-
toorhoudende te Hedel. Deze algemene voorwaarden zijn 
gedeponeerd bij de Rechtbank Oost-Brabant, locatie ’s-Herto-
genbosch onder nummer 2/2019 en tevens te raadplegen op 
www.tma-benelux.com.

1.  Definities
  In deze algemene voorwaarden wordt verstaan onder:
  TMA: The Music Alliance B.V. haar rechtsopvolger(s) en/

of de door haar aangewezen (rechts)personen, alsmede 
de tot de vennootschap behorende (groeps)maatschap-
pijen in de zin van artikel 2.24b BW.

  Afnemer: iedere (rechts-)persoon die een product of 
dienst afneemt van TMA.

  Opdracht: de met de Afnemer gesloten overeenkomst 
waarbij een product ter reparatie of onderhoud wordt 
aangeboden bij TMA tegen betaling. 

  Overeenkomst: de overeenkomst van koop en verkoop 
van nieuwe producten, onderdelen of accessoires.

2.   Toepasselijkheid 
2.1  Deze algemene voorwaarden zijn van toepassing op alle 

offertes, aanbiedingen, opdrachten en overeenkomsten 
die tussen TMA en de Afnemer gelden dan wel worden 
gesloten. 

2.2  Deze algemene voorwaarden worden mede bedongen 
ten behoeve van iedere derde die, al dan niet in dienst-
verband, bij de uitvoering van een overeenkomst wordt 
ingeschakeld of in verband daarmee aansprakelijk is of 
kan zijn. 

2.3  De toepasselijkheid van eventuele algemene (inkoop)
voorwaarden van Afnemer is uitgesloten. 

2.4  Indien een of meerdere bepalingen van deze algemene 
voorwaarden nietig is of zijn of vernietigd mocht(en) 
worden, blijven de overige bepalingen van deze algeme-
ne voorwaarden onverminderd van kracht. Partijen zijn 
alsdan verplicht om in onderling overleg de nietige of 
vernietigde bepalingen te (doen) vervangen op een wijze 
die zo veel mogelijk recht doet aan de bedoeling van de 
nietige of vernietigde bepaling.  

2.5  Afwijkingen van – of aanvullingen op – deze algemene 
voorwaarden of een overeenkomst, aanbieding of offerte 
waarop zij van toepassing zijn kunnen slechts schriftelijk 
worden overeengekomen.

2.6  In geval van tegenstrijdigheid tussen deze algemene 
voorwaarden en een tussen TMA en Afnemer getekende 
offerte c.q. overeenkomst, prevaleert het bepaalde in de 
offerte c.q. overeenkomst. 

3.  Aanbiedingen en offertes
3.1  Alle aanbiedingen en offertes van TMA zijn steeds vrijblij-

vend, tenzij uitdrukkelijk anders is vermeld, of indien zij 
een termijn voor aanvaarding bevatten.

3.2  Indien een aanbieding of offerte een vrijblijvend aanbod 
bevat en door de Afnemer wordt aanvaard, heeft TMA 
het recht het aanbod binnen 3 dagen na ontvangst van 
de aanvaarding te herroepen. Aanbiedingen en offertes 
van TMA kunnen slechts zonder afwijkingen door de 
Afnemer worden aanvaard.

3.3  Mondelinge aanbiedingen en offertes kunnen niet bin-
dend zijn, tenzij deze door TMA naderhand schriftelijk, 
al dan niet door middel van een begin van uitvoering of 
door facturatie zijn bevestigd. 

3.4  Alle door TMA verstrekte opgaven van soorten, for-
maten, afmetingen, aantallen, gewichten, tarieven en 
prijzen worden met de grootst mogelijke zorg kenbaar 
gemaakt, zonder dat er door TMA wordt ingestaan voor 
eventuele afwijkingen. Mocht er onverhoopt sprake zijn 
van afwijkingen dan is TMA ter zake niet gebonden. 

3.5  Aanbiedingen en offertes gelden niet automatisch voor 
nabestellingen door de Afnemer. 

4.  Overeenkomst
4.1  Een Overeenkomst komt tot stand op het moment dat de 

offerte of een aanbod door de Afnemer schriftelijk wordt 
aanvaard en TMA de totstandkoming schriftelijk of langs 
andere weg heeft bevestigd, dan wel wanneer TMA met 
de uitvoering van de Overeenkomst is begonnen. TMA 
behoudt zich het recht voor om het aanbod binnen drie 
dagen na ontvangst van de aanvaarding te herroepen.  

4.2  Indien een aanvaarding door de Afnemer van het aanbod 
afwijkt, dan geldt dit als een nieuw aanbod en als een 
verwerping van het oorspronkelijke aanbod van TMA, 
ook indien slechts sprake is van een afwijking op onder-
geschikte punten. 

4.3  Indien met de Afnemer meerdere (rechts)personen wor-
den bedoeld, zijn deze allen hoofdelijk aansprakelijk voor 
de nakoming van de Overeenkomst. 

4.4  TMA is steeds bevoegd en gerechtigd om de gehele of 
gedeeltelijke uitvoering van de Overeenkomst door der-
den te laten uitvoeren. TMA is gemachtigd voorwaarden 
die in de relatie tussen haar en de derde gelden of die 
voor de derde worden bedongen namens Afnemer te 
aanvaarden.

4.5  De door TMA opgegeven termijnen voor (op)levering 
gelden niet als fataal. Overschrijding daarvan geeft geen 
aanspraak op schadevergoeding.

4.6  De Afnemer kan zich niet op een Overeenkomst beroe-
pen, indien voor of bij de uitvoering van de Overeen-
komst blijkt dat de door de Afnemer verstrekte gegevens 
van soorten, formaten, afmetingen, gewichten, aantallen 
en/of andere informatie niet juist of onvolledig is. TMA 
behoudt zich alsdan het recht voor de Overeenkomst niet 
dan wel niet verder uit te voeren. In dat geval kan TMA 
nimmer gehouden zijn tot enige vergoeding van schade 
van de Afnemer, onverminderd het recht en de moge-
lijkheid van TMA om ten opzichte van de Afnemer wel 
aanspraak te kunnen maken op vergoeding van schade 
dan wel de Overeenkomst alsnog uit te voeren tegen een 
hogere prijs dan overeengekomen, tot welke betaling de 
Afnemer dan verplicht is.  

4.7  TMA is gerechtigd de Overeenkomst wegens niet lever-
baarheid van bepaalde producten of wegens een te lan-
ge levertijd door middel van een schriftelijke mededeling 
te ontbinden zonder dat TMA daarbij tot vergoeding van 
kosten of schade gehouden is.

5.  Inhoud, wijziging en annulering van de Overeen-
komst

5.1  De Afnemer draagt het risico voor misverstanden ten 
aanzien van de inhoud en uitvoering van de Overeen-
komst indien deze hun oorzaak vinden in door TMA niet, 
niet juist, niet tijdig of onvolledig ontvangen specificaties 
of andere mededelingen die mondeling, of door een door 
de Afnemer daartoe aangewezen persoon, zijn gedaan 
die van belang zijn voor de inhoud en uitvoering van de 
Overeenkomst. 

5.2  De Afnemer kan geen rechten ontlenen aan adviezen en 
informatie die van TMA zijn verkregen indien deze niet 
direct betrekking hebben op de Overeenkomst of die zijn 
gebaseerd op basis van onvolledige of onjuist verschafte 
informatie door Afnemer. TMA is nooit verantwoordelijk 
voor de uiteindelijke geschiktheid van het product c.q. 
de producten voor elke individuele toepassing door Af-
nemer, noch voor eventuele adviezen ten aanzien van het 
gebruik of de toepassing van de producten. 

5.3  Gehele of gedeeltelijke wijziging van de Overeenkomst 
door de Afnemer is slechts mogelijk indien TMA daar-
mee uitdrukkelijk instemt. Eventuele wijzigingen dienen 
schriftelijk tussen partijen te worden vastgelegd. TMA is 
gerechtigd de prijs en levertijd dienovereenkomstig aan 
te passen en in rekening te brengen bij Afnemer. De Af-

nemer is bovendien tegenover derden volledig aanspra-
kelijk voor eventuele gevolgen van de wijziging van de 
Overeenkomst en vrijwaart TMA ter zake. 

5.4  Behoudens de uitdrukkelijke toestemming van TMA is 
de Afnemer niet gerechtigd de Overeenkomst geheel of 
gedeeltelijk te annuleren. 

5.5  Aan een schriftelijke toestemming als in artikel 5.4 
bedoeld kan TMA de voorwaarde verbinden dat zij ge-
rechtigd is om aan de Afnemer een schadeloosstelling 
in rekening te brengen. Onder deze schadeloosstelling 
kan worden begrepen de door TMA geleden verliezen 
en gederfde winst en in elk geval worden daaronder be-
grepen de kosten die TMA reeds ter voorbereiding heeft 
gemaakt, waaronder die van ingekochte producten, ge-
reserveerde productiecapaciteit, ingekochte materialen, 
ingeroepen diensten en opslag. Ingeval van gehele of 
gedeeltelijke annulering door Afnemer, is de Afnemer bo-
vendien tegenover derden volledig aansprakelijk voor de 
gevolgen van de annulering en vrijwaart TMA ter zake. 

5.6  Indien tijdens de uitvoering van de Overeenkomst naar 
het oordeel van TMA blijkt dat het ten behoeve van een 
behoorlijke uitvoering van de Overeenkomst noodzake-
lijk is om de te verrichten prestaties te wijzigen of aan 
te vullen, zal TMA de Afnemer daarvan op de hoogte 
brengen, waarna de Overeenkomst al dan niet geheel 
of gedeeltelijk zal worden gewijzigd. TMA kan nooit ten 
gevolge van een dergelijke wijziging gehouden zijn tot 
enige (schade)vergoeding aan de Afnemer. 

6.  Reparatie- en onderhoudswerkzaamheden
6.1  Bij reparatie- en onderhoudswerkzaamheden wordt 

uitgegaan van de klachten die door Afnemer bij het 
aanbieden ter reparatie c.q. onderhoud worden aange-
geven. Indien geen of geen duidelijke omschrijving van 
mogelijke klachten wordt gegeven, worden de door TMA 
geconstateerde gebreken hersteld.

6.2  TMA behoudt zich het recht voor vrijelijk te bepalen of zij 
de producten door Afnemer ter reparatie of onderhoud 
aangeboden ook aanneemt. TMA zal vervolgens naar 
keuze de producten zelf repareren of onderhouden dan 
wel toezenden aan de betreffende producent dan wel 
naar een naar haar oordeel voldoende deskundig herstel 
c.q. onderhoudsbedrijf.

 6.3  De kosten voor reparatie worden vastgesteld op basis 
van het aantal arbeidsuren, eventuele transportkosten, 
onderzoekskosten, kosten gebruikte materialen en on-
derdelen, kosten gemaakt door derden. Indien Afnemer 
het wenst zal TMA vooraf een indicatieve prijsopgave 
doen. 

6.4  Blijkt bij onderzoek dat reparatie niet meer mogelijk is 
dan zal Afnemer hiervan op de hoogte worden gebracht 
en zal niet tot reparatie worden overgegaan. Indien mo-
gelijk zal TMA voor vervanging van het product c.q. het 
onderdeel zorgen. Indien vervanging niet onder de ga-
rantie valt zullen de kosten in rekening worden gebracht.

6.5  Indien tijdens de reparatie blijkt dat de kosten voor repa-
ratie meer dan 30% hoger zullen uitvallen dan oorspron-
kelijk begroot wordt dit aan Afnemer kenbaar gemaakt. 
De reparatie zal vervolgens pas na toestemming van 
Afnemer tegen de hogere kosten worden uitgevoerd. 

6.6  Indien daarover niets is afgesproken, wordt bij de repara-
tie gebruik gemaakt van nieuwe onderdelen of, wanneer 
dit met betrekking tot een dergelijk product gebruikelijk 
is, ruilonderdelen. 

6.7  Na de reparatie- of onderhoudswerkzaamheden ont-
vangt de Afnemer een reparatieverslag c.q. factuur met 
omschrijving van de verrichtte werkzaamheden en de 
vervangen onderdelen. 

6.8  Afnemer zal het product c.q. de producten (na reparatie) 
direct, maar uiterlijk binnen 7 dagen, na berichtgeving 
door TMA ophalen bij TMA. Indien Afnemer het product 
of de producten niet binnen de afgesproken termijn op-
haalt zal TMA stallingskosten in rekening brengen aan 
Afnemer.

6.9  Indien Afnemer het product c.q. de producten na om-
mekomst van één jaar niet heeft opgehaald uit de werk-
plaats van TMA, is TMA bevoegd over het product c.q. 
de producten te beschikken. TMA kan tot verkoop van 
het product c.q. de producten overgaan. Indien Afnemer 
geen of niet de volledige stallingskosten heeft voldaan 
kan TMA zich voor die kosten verhalen op de opbrengst 
van de verkoop van het product c.q. de producten. 

7.  Prijzen en betalingen
7.1  Alle door TMA opgegeven prijzen zijn in Euro’s (€) en 

gelden exclusief omzetbelasting, exclusief eventuele 
verwijderingsbijdrage etc., tenzij schriftelijk anders ver-
meld. Leveringskosten, montagekosten, servicekosten en 
kosten voor verzending en vervoer zijn niet in de prijzen 
inbegrepen tenzij uitdrukkelijk schriftelijk overeengeko-
men. Deze kosten komen voor rekening van Afnemer 
tenzij anders overeengekomen. 

7.2  De door TMA opgegeven prijzen zijn gebaseerd op de 
op het tijdstip van de verkoop en/of de Overeenkomst 
geldende prijzen, (arbeids)tarieven, materialen en on-
derdelen en specificaties en op uitvoering van de Over-
eenkomst onder normale omstandigheden gedurende 
kantooruren.

7.3  TMA is gerechtigd extra kosten, die niet nadrukkelijk in 
de Overeenkomst zijn opgenomen, aan de Afnemer door 
te berekenen, indien het maken van deze kosten nood-
zakelijk is voor de uitvoering van de Overeenkomst. TMA 
zal de Afnemer daarover in voorkomend geval zo spoedig 
mogelijk informeren. 

7.4  TMA is voorts gerechtigd de overeengekomen prijzen en 
tarieven te verhogen onder meer in geval van tussentijd-
se verhogingen en/of toeslagen op productprijzen, kos-
ten van materialen, halffabricaten of diensten die voor 
de uitvoering van de Overeenkomst nodig zijn, verzend-
kosten, lonen of sociale lasten, verhoging van invoerhef-
fingen, douanekosten, wijzigingen in wisselkoersen van 
buitenlandse valuta en alle overige overheidsmaatrege-
len welke prijsverhogend werken ten gevolge waarvan 
de kostprijs wordt verhoogd. In voorkomend geval zal de 
Afnemer daarvan zo spoedig mogelijk worden geïnfor-
meerd. 

7.5  Indien de prijsverhoging plaatsvindt binnen drie maan-
den na het sluiten van de Overeenkomst maar voor 
aflevering, kan Afnemer de Overeenkomst schriftelijk 
ontbinden binnen 5 dagen nadat hij is geïnformeerd over 
de prijsverhoging, tenzij met TMA een leveringstermijn 
van meer dan drie maanden is overeengekomen of de 
prijsverhoging voortvloeit uit de wet.    

7.6  Kosten ontstaan doordat de Afnemer in gebreke is geble-
ven bij de uitvoering van de Overeenkomst en/of in geval 
zich omstandigheden voordoen die toe te rekenen zijn 
aan de Afnemer, ten gevolge waarvan kosten ontstaan 
voor TMA, worden door TMA in rekening gebracht bij 
Afnemer. 

7.7  Indien binnen drie (3) maanden na afgifte van het gere-
pareerde product de (eerdere) klachten terugkeren, doet 
TMA een opgave voor een nieuwe reparatie. Bij dezelfde 
oorzaak van de klacht worden alleen die onderdelen die 
bij de vorige reparatie niet zijn vervangen in rekening 
gebracht. Is de oorzaak van de klacht anders dan bij de 
vorige reparatie dan worden de kosten van de nieuwe 
reparatie aan Afnemer doorberekend.

8.  Betaling
8.1  Betaling van de volledig overeengekomen prijs (incl. bij-

komende kosten) dient te geschieden voorafgaand aan 
of uiterlijk op het moment van aflevering van de over-

eengekomen producten of bij oplevering van de werk-
zaamheden. Indien partijen schriftelijk overeenkomen 
dat betaling niet direct bij levering dient te geschieden 
geldt een betalingstermijn van dertig (30) dagen na fac-
tuurdatum. Betaling dient te geschieden op de door TMA 
voorgeschreven wijze.  

8.2  De Afnemer kan zich niet beroepen op enig recht van 
korting, inhouding of verrekening. Tevens kan de Af-
nemer zijn verplichtingen niet opschorten. Klachten of 
bezwaren tegen de hoogte van de factur(en) schorten 
de betalingsverplichting niet op. Dergelijke klachten die-
nen aan TMA schriftelijk, met onderbouwing, kenbaar te 
worden gemaakt binnen 7 dagen na ontvangst van de 
factuur. Na genoemde termijn zal TMA de klachten niet 
meer in behandeling nemen. 

8.3  De Afnemer is te allen tijde en ongeacht de overeengeko-
men betalingscondities, gehouden op eerste verzoek van 
TMA zekerheid te stellen of een voorschot te betalen.    

8.4  Betalingen worden, ongeacht hoe ze worden genoemd, 
eerst geacht te zijn gedaan ter voldoening van de open-
gevallen rente en kosten, en vervolgens ter voldoening 
van de oudste, openstaande factuur. 

8.5  In geval van niet tijdige betaling is de Afnemer van 
rechtswege in verzuim en is hij vervolgens een contrac-
tuele rente verschuldigd van 1% per maand over het 
verschuldigde, of de wettelijke (handels)rente als deze 
hoger is, waarbij een gedeelte van de maand als een 
volle maand wordt gerekend, onverminderd de overige 
rechten die TMA ten opzichte van de Afnemer wegens 
niet of niet tijdige betaling geldend kan maken. 

8.6  De vordering tot betaling van alle aan TMA verschul-
digde bedragen is direct opeisbaar indien en zodra de 
Afnemer jegens TMA in verzuim raakt, indien en zodra de 
Afnemer zijn onderneming geheel of gedeeltelijk staakt 
of op enigerlei wijze vervreemdt, in staat van faillisse-
ment wordt verklaard, surséance van betaling aanvraagt, 
op hem de wettelijke schuldsaneringsregeling (WSNP) 
van toepassing wordt verklaard, beslag op (een deel 
van) zijn goederen wordt gelegd, alsmede indien bewind 
over (een deel van) zijn vermogen wordt ingesteld of hij 
anderszins het beheer en/of de beschikking over zijn ver-
mogen geheel of gedeeltelijk verliest en voorts wanneer 
de Afnemer - indien deze een vennootschap onder firma 
of besloten vennootschap is - in liquidatie verkeert of 
wordt ontbonden. 

8.7  Alle gerechtelijke en buitengerechtelijke (incasso-)kos-
ten, die TMA maakt of heeft moeten maken in verband 
met de niet nakoming door Afnemer van de (betalings)
verplichtingen zijn voor rekening van Afnemer. De buiten-
gerechtelijke incassokosten bedragen 15% van de door 
de Afnemer verschuldigde hoofdsom, met een minimum 
van €500,- per incasso. 

9.   Levering 
9.1  Opgegeven levertijden worden slechts bij benadering 

vastgesteld en kunnen dan ook nimmer worden be-
schouwd als een fatale termijn. 

9.2  De opgegeven levertijden zijn gebaseerd op de ten tijde 
van het sluiten van de Overeenkomst geldende omstan-
digheden en op tijdige levering van de voor de uitvoering 
van de Overeenkomst door TMA bestelde zaken en/of 
onderdelen.

9.3  Indien sprake is van andere omstandigheden dan bij 
TMA bekend bij vaststelling van de levertijden, is TMA 
bevoegd en gerechtigd de opgegeven levertijd te verlen-
gen met de termijn die benodigd is om de Overeenkomst 
onder deze omstandigheden uit te voeren.

9.4  Indien TMA de uitvoering van de Overeenkomst heeft 
opgeschort, wordt de opgegeven levertijd verlengd met 
de duur van de opschorting.

9.5  Bij niet tijdige levering dient TMA eerst schriftelijk door 
Afnemer in gebreke te worden gesteld, waarbij TMA een 
redelijke termijn tot nakoming dient te worden gegeven, 
welke termijn nooit korter kan zijn dan 14 dagen. TMA 
kan binnen deze termijn nimmer schadeplichtig en in 
verzuim zijn.

9.6  Levering geschiedt op het kantooradres van TMA, tenzij 
schriftelijk anders overeengekomen, en op de door TMA 
aangegeven tijdstippen die tijdig aan Afnemer zullen 
worden aangegeven. Afnemer is gehouden de levering 
op het overeengekomen tijdstip in ontvangst te nemen, 
althans in ieder geval binnen 14 dagen na het overeen-
gekomen tijdstip. Bij gebreke waarvan alle daaruit voort-
vloeiende kosten (waaronder verzekerings-, vracht- en 
stallingskosten) in rekening worden gebracht conform 
gebruikelijke daarvoor in de markt geldende tarieven.

9.7  Indien levering niet plaats vindt op het kantooradres van 
TMA zal het geschieden op het door Afnemer aangege-
ven adres. Dit adres dient via een vervoermiddel veilig en 
langs een voor het vervoermiddel geschikte weg te kun-
nen worden bereikt en verlaten. De Afnemer is gehouden 
de door TMA af te leveren producten onmiddellijk in 
ontvangst te nemen op alle werkdagen tussen 7:00 uur 
en 21:00 uur. Transportkosten voor levering op een ander 
adres dan dat van TMA zijn voor rekening van Afnemer.

9.8  Indien de Afnemer niet aan zijn verplichtingen voortvloei-
ende uit de Overeenkomst jegens TMA voldoet, is TMA 
bevoegd en gerechtigd de nakoming van de Overeen-
komst onverwijld op te schorten en te staken dan wel 
de Overeenkomst geheel of gedeeltelijk te ontbinden, te 
annuleren of te wijzigen. TMA kan nimmer ten gevolge 
van een dergelijke opschorting, ontbinding, annulering of 
wijziging gehouden zijn tot enige vergoeding van schade 
aan de Afnemer. De Afnemer is wel gehouden tot vergoe-
ding van alle schade voortvloeiende uit de als gevolg van 
de opschorting ontstane vertraging, eveneens tegenover 
derden en hij vrijwaart TMA ter zake.  

10.  Onderzoeksplicht en reclame
10.1  TMA zal zich inspannen om al het nodige te doen om de 

door haar te leveren prestaties, daaronder begrepen de 
levering van producten alsook de uitvoering van dien-
sten, te laten voldoen aan de daaraan redelijkerwijs te 
stellen eisen. 

10.2  De Afnemer is verplicht onmiddellijk na de uitvoering van 
de Overeenkomst, de door TMA geleverde prestaties en 
producten grondig te inspecteren op fouten en gebreken 
en bij aanwezigheid daarvan TMA onmiddellijk doch 
uiterlijk binnen 2 werkdagen na de uitvoering en afleve-
ring schriftelijk op de hoogte te stellen. Ook klachten ten 
aanzien van facturen dienen binnen bekwame tijd, maar 
in ieder geval binnen 7 werkdagen, schriftelijk te worden 
ingediend, onder nauwkeurige opgave van de punten 
waarop de klacht ziet. 

10.3  Indien de Afnemer niet binnen 2 werkdagen na het tijd-
stip van uitvoering en aflevering TMA wijst op de fouten 
en gebreken, die bij grondig onderzoek zouden kunnen 
worden opgemerkt dan wel hadden moeten kunnen 
worden opgemerkt, dan wordt de Afnemer geacht met 
de staat waarin de prestaties en producten voornoemd 
zijn geleverd in te stemmen en vervalt het recht op recla-
me.

10.4  Indien de hiervoor genoemde termijn van 2 werkdagen 
naar maatstaven van redelijkheid en billijkheid ook voor 
een zorgvuldig en alert Afnemer als onaanvaardbaar kort 
moet worden beschouwd, zal deze termijn worden ver-
lengd tot het eerste moment waarop het onderzoek dan 
wel het in kennis stellen van TMA voor de Afnemer rede-
lijkerwijs mogelijk is. Dit dient onverwijld te gebeuren. 

10.5  De Afnemer is gehouden bij eventueel geconstateerde 
fouten en/of gebreken hiervan een aantekening te maken 

op de vrachtbrief en voorts nauwkeurig te specificeren, 
onder overlegging van relevant bewijsmateriaal, daaron-
der dient in ieder geval te zijn begrepen het overleggen 
van deugdelijk fotomateriaal. 

10.6  TMA dient onmiddellijk in staat gesteld te worden de 
door de Afnemer geconstateerde fouten en gebreken te 
controleren. Indien de door de Afnemer geconstateerde 
fouten en gebreken naar het oordeel van TMA terecht 
zijn, heeft TMA de keuze over te gaan tot vervanging 
dan wel herstel van de geconstateerde fouten en/of 
gebreken. Afnemer kan nimmer aanspraak maken op 
vervangende of aanvullende schadevergoeding. 

10.7  De door TMA geleverde prestaties gelden in elk geval als 
deugdelijk, indien de Afnemer het geleverde of een ge-
deelte daarvan in gebruik heeft genomen, heeft bewerkt 
of verwerkt, aan derden heeft geleverd, respectievelijk 
in gebruik heeft doen nemen, heeft doen bewerken of 
verwerken of aan derden heeft doen leveren, tenzij de Af-
nemer het bepaalde in dit artikel in acht heeft genomen.

10.8  Klachten met betrekking tot een bepaald product laten 
de verplichtingen van de Afnemer met betrekking tot an-
dere producten en/of onderdelen van de Overeenkomst 
onverlet. 

10.9  De Afnemer is niet gerechtigd de Overeenkomst te ont-
binden dan wel zijn verplichtingen geheel of gedeeltelijk 
na te laten, op te schorten, dan wel uit te stellen indien 
TMA in gebreke is met een deugdelijke nakoming van 
haar verplichtingen uit hoofde van de Overeenkomst, 
tenzij er sprake is van grove nalatigheid of ernstige 
schuld. 

11.  Eigendomsvoorbehoud
11.1  TMA blijft eigenaar van alle door haar geleverde produc-

ten zolang de Afnemer niet volledig heeft voldaan aan al 
datgene waartoe hij uit hoofde van de Overeenkomst is 
gehouden, in het bijzonder aan zijn betalingsverplichtin-
gen, zulks met inbegrip van rente en kosten. 

11.2  TMA heeft te allen tijde het recht de door haar gelever-
de producten terug te nemen of te doen terugnemen 
indien de Afnemer niet volledig heeft voldaan aan al 
datgene waartoe hij uit hoofde van de Overeenkomst 
is gehouden. De Afnemer machtigt TMA of door haar 
ingeschakelde derden dan ook tot betreding van de 
bedrijfsruimten en andere gebouwen waar de geleverde 
producten staan opgeslagen en/of zijn geplaatst en dat-
gene te doen of na te laten wat aan terugneming van de 
geleverde producten bevorderlijk is of kan zijn.

11.3  De door TMA geleverde producten mogen enkel en al-
leen in het kader van de normale bedrijfsvoering door de 
Afnemer worden doorverkocht. 

11.4  Het is de Afnemer niet toegestaan enige rechten te doen 
gelden op producten waarop krachtens dit artikel een 
eigendomsvoorbehoud rust, zoals het verpanden van de 
producten dan wel met enig ander recht te bezwaren. De 
Afnemer is voorts verplicht en gehouden TMA terstond 
schriftelijk op de hoogte te stellen indien derden rechten 
wensen te doen gelden op producten waarop krachtens 
dit artikel een eigendomsvoorbehoud rust. 

11.5  De Afnemer verplicht zich op eerste verzoek van TMA:
  a. de producten waarop krachtens dit artikel een eigen-

domsvoorbehoud rust te (doen) verzekeren en verzekerd 
te houden tegen brand-, ontploffings- en waterschade 
alsmede tegen diefstal en vermissing en de betreffende 
polis(sen) van deze verzekering(en) aan TMA ter inzage 
te geven;

  b. alle aanspraken van de Afnemer op verzekeraars met 
betrekking tot de door TMA geleverde producten waarop 
krachtens dit artikel een eigendomsvoorbehoud rust, te 
verpanden aan TMA p de wijze zoals voor geschreven in 
artikel 3:239 BW;

  c. de vorderingen die de Afnemer verkrijgt jegens afne-
mers bij het doorverkopen van de door TMA geleverde 
producten waarop krachtens dit artikel een eigendoms-
voorbehoud rust, te verpanden aan TMA op de wijze 
zoals voorgeschreven in artikel 3:239 BW.

  d. de door TMA geleverde producten waarop krachtens 
dit artikel een eigendomsvoorbehoud rust ook als zoda-
nig te merken en aan te duiden;

  e. op elke andere wijze medewerking te verlenen aan 
alle redelijke maatregelen die TMA ter bescherming en 
waarborging van haar eigendomsrechten met betrekking 
tot de door haar onder eigendomsvoorbehoud geleverde 
producten wenst te treffen, een en ander op straffe van 
verbeurte van een direct en zonder nadere ingebrekestel-
ling opeisbare boete van € 1.000,- (duizend Euro) per 
dag dat hij hiermee in gebreke blijft.  

12.  Garantie
12.1  TMA zal de Overeenkomst naar beste inzicht en ver-

mogen zorgvuldig uitvoeren en staat er voor in dat de 
producten en/of diensten voldoen aan de Overeenkomst.

12.2  Op nieuwe producten en/of nieuwe onderdelen ontvangt 
de Afnemer de door de fabrikant gegeven fabrieksgaran-
tie. TMA is nimmer verantwoordelijk voor de uiteindelijke 
geschiktheid van het product voor elke individuele toe-
passing door de Afnemer.

12.3  Op gebruikte producten en/of onderdelen wordt door 
TMA geen garantie verstrekt tenzij schriftelijk anders 
overeengekomen.  

12.4  TMA geeft na het voltooien van een reparatie een garan-
tie van drie (3) maanden. De garantietermijn gaat in op 
het moment van levering van het product aan Afnemer. 
Op onderhoudsbeurten, alsmede op reparaties verricht 
aan producten met bliksem-, water-, zand- of vochtscha-
de, wordt geen garantie gegeven, tenzij uitdrukkelijk 
anders vermeld op het reparatieverslag of de factuur. Is 
in overleg met Afnemer gekozen voor het inzetten van 
gebruikte onderdelen of eigen aangeleverde onderdelen, 
zal op deze onderdelen geen garantie worden gegeven. 

12.5  Voor diensten verricht door derden gelden de garantie-
bepalingen van deze derden. TMA verstrekt in dat geval 
geen garantie tenzij schriftelijk anders overeengekomen. 

12.6  Werkzaamheden ter uitvoering van de garantie worden 
verricht in de werkplaats van TMA. De Afnemer is gehou-
den, bij een beroep op de garantie, om het betreffende 
product af te leveren bij de werkplaats van TMA. Kosten 
voor eventuele verzending van de producten naar de 
werkplaats van TMA zijn voor Afnemer. De Afnemer heeft 
geen recht op vervangende producten gedurende de 
reparatietermijn.

12.7  De garantie geldt niet indien:
  a. de Afnemer de geleverde producten zelf heeft gerepa-

reerd en/of bewerkt of door derden heeft laten repareren 
en/of bewerken die niet daartoe gekwalificeerd zijn;

  b. de geleverde producten aan abnormale omstandighe-
den zijn blootgesteld of anderszins onzorgvuldig worden 
behandeld of in strijd met de aanwijzingen van TMA en/
of de fabrikant zijn gebruikt of behandeld.  

  c. op onderdelen onderhevig aan slijtage, te weten on-
derdelen die fysiek gebruikt worden om geluid voort te 
brengen en regelmatig vervangen moeten worden, zoals 
onder andere snaren en drumvellen;

  d. het product niet conform de instructies van de fa-
brikant en/of TMA is onderhouden, althans niet voor 
onderhoud is aangeboden bij TMA en/of een door TMA 
aangewezen gecertificeerd onderhoudsbedrijf of daartoe 
gecertificeerde persoon c.q. monteur. 

12.8  Indien de Afnemer producten met gebreken of defecten, 
met een beroep op de garantie aanbiedt aan TMA om te 
laten herstellen, zal TMA ervoor zorgen dat de producten 
voor rekening van TMA worden hersteld (door de pro-

ducent, door TMA zelf, of door gekwalificeerde derden), 
tenzij TMA bij een eerste beoordeling reeds constateert 
dat de garantietermijn is verlopen dan wel het gebrek 
c.q. het defect niet onder de garantie valt, onder andere 
door een van de redenen als genoemd in artikel 12.7. In 
die gevallen zal de Afnemer de door TMA gemaakte of te 
maken kosten (vb. onderzoek, reparatie, transport, etc.) 
verschuldigd zijn aan TMA. 

13.  Aansprakelijkheid 
13.1  TMA aanvaard geen aansprakelijkheid voor door Afne-

mer geleden schade, tenzij deze het directe gevolg is van 
een toerekenbare tekortkoming van TMA. 

13.2  Onverminderd de overige in deze algemene voorwaar-
den opgenomen exoneraties en behoudens in geval van 
opzet of bewuste roekeloosheid van een van de leiding-
gevende personen van TMA, is iedere aansprakelijkheid 
van TMA jegens Afnemer, ongeacht de grondslag voor 
aansprakelijkheid, beperkt tot het bedrag dat de aan-
sprakelijkheidsverzekeraar van TMA in dat concrete geval 
uitkeert, te vermeerderen met het bedrag van het eigen 
risico.

13.3  In geval van schade in het kader van reparatie of onder-
houdswerkzaamheden door TMA is de aansprakelijkheid 
van TMA begrensd tot de dagwaarde van de betreffende 
producten.

13.4  Indien de aansprakelijkheidsverzekering van TMA in enig 
concreet geval om enigerlei reden geen aanspraak op 
dekking geeft, dan wel de betreffende schade niet door 
verzekering is gedekt, is de aansprakelijkheid van TMA 
beperkt tot het factuurbedrag van de Overeenkomst. 

13.5  TMA is nimmer aansprakelijk voor bedrijfs-, immateriële-, 
gevolg- of indirecte schade.

13.6  TMA is nimmer aansprakelijk voor schade die is ontstaan 
als gevolg van een oneigenlijk gebruik door Afnemer 
van de door TMA geleverde of ter beschikking gestel-
de producten. Onder oneigenlijk gebruik wordt in ieder 
geval, doch niet uitsluitend verstaan het gebruik dat 
niet in overeenstemming is met de bijgeleverde gebrui-
kershandleiding. 

13.7  Onverminderd hetgeen in artikel 10 van deze algemene 
voorwaarden omtrent reclame is bepaald, vervalt iedere 
vordering tot schadevergoeding tegen TMA, behalve die 
welke door TMA is erkend en in geval van opzet en/of 
bewuste roekeloosheid, door het enkele verloop van drie 
(3) maanden nadat de Afnemer de schade heeft ontdekt 
of redelijkerwijs had behoren te ontdekken en in ieder 
geval na ommekomst van twaalf (12) maanden nadat 
producten en/of diensten door TMA zijn geleverd. 

13.8  De Afnemer vrijwaart TMA voor aanspraken van derden 
wegens schade ontstaan in de uitvoering van een Over-
eenkomst voor de Afnemer, waarvoor TMA ingevolge het 
bepaalde in dit artikel 10 niet aansprakelijk is. 

13.9  Onverminderd het vorenstaande kunnen aansprakelijk-
heidsbeperkende, -uitsluitende of -vaststellende voor-
waarden, welke door derden aan TMA kunnen worden 
tegengeworpen, ook door TMA aan de Afnemer worden 
tegengeworpen. De Afnemer kan, indien en voor zover 
TMA bij de uitvoering van de Overeenkomst gebruik 
heeft gemaakt van derden, jegens TMA nimmer meer 
rechten doen gelden dan TMA jegens de betreffende 
derden kan doen gelden. 

14.  Overmacht
14.1  Omstandigheden buiten de wil en toedoen van TMA om, 

al dan niet ten tijde van het sluiten van de Overeenkomst 
voorzienbaar, welke van dien aard zijn dat naleving van 
de Overeenkomst redelijkerwijs niet langer van TMA kan 
worden verlangd, gelden als overmacht, ongeacht blij-
vend of tijdelijk, en bevrijden TMA van de verplichtingen 
tot nakoming. 

14.2  TMA zal steeds trachten de periode van overmacht zo 
kort mogelijk te laten zijn. De Overeenkomst zal evenwel 
als ontbonden worden beschouwd indien de nakoming 
blijvend onmogelijk is. Wanneer sprake is van een tijdelij-
ke onmogelijkheid die langer duurt dan zes (6) maanden 
na het tijdstip waarop geleverd had moeten worden, 
hebben beide partijen het recht de Overeenkomst te 
ontbinden zonder dat één van hen recht heeft op scha-
devergoeding.  

14.3  Onder overmacht wordt in ieder geval verstaan: oorlog, 
onlusten, natuurrampen, stormschade, brand, aardbevin-
gen, overstromingen, abnormale weersomstandigheden, 
sneeuwval, vorst, stakingen, gebrek aan personeel, 
gebreken aan hulp- en transportmiddelen, verkeersbe-
lemmeringen, diefstal van goederen, storingen in de 
elektriciteitsvoorzieningen, internetverbindingen en 
kabel- telefoon of andere communicatienetwerken zoals 
e-mail, wanprestatie van derden die door TMA zijn inge-
schakeld, evenals alle belemmeringen, veroorzaakt door 
maatregelen van overheidswege. Overmacht van de zijde 
van leveranciers vallen ook onder deze overmachtbepa-
ling. 

15.  Privacy en geheimhouding 
15.1  Ten behoeve van een goede dienstverlening worden de 

persoonsgegevens van de Afnemer door TMA opgesla-
gen, verwerkt en gebruikt in lijn met de Algemene Veror-
dening Gegevensbescherming (“AVG”).

15.2  Afnemer stemt er mee in dat verzamelde persoonsgege-
vens in het kader van productinformatie, marketingacti-
viteiten en andere (service-)diensten aan TMA en/of aan 
haar gelieerde ondernemingen beschikbaar worden ge-
steld voor opslag, verwerking en gebruik, zodat ten volle 
van het product- en dienstenaanbod van TMA gebruik 
gemaakt kan worden. Afnemer heeft een inzage- en 
correctierecht inzake de opgeslagen persoonsgegevens, 
een en ander conform de AVG. 

15.3  TMA zal passende maatregelen nemen om de vertrou-
welijke informatie en persoonsgegevens te beschermen.

15.4  Verwerking van persoonsgegevens door TMA vindt 
plaats conform de toepasselijke (inter)nationale wet- en 
regelgeving op het gebied van de bescherming van per-
soonsgegevens (AVG). TMA hanteert terzake een priva-
cybeleid. Dit kan worden geraadpleegd op haar website 
dan wel rechtstreeks worden opgevraagd bij TMA. 

15.5  Partijen zullen hun verplichtingen op grond van dit artikel 
opleggen aan door hen in te schakelen derden. 

16.  Toepasselijk recht en bevoegde rechter
16.1  Op alle offertes, opdrachten en Overeenkomsten waarop 

deze algemene voorwaarden van toepassing zijn, alsme-
de de eventuele geschillen die daaruit voortvloeien is 
Nederlands recht van toepassing. 

16.2  Geschillen die ontstaan naar aanleiding van offertes, op-
drachten en Overeenkomsten dan wel de onderhavige al-
gemene voorwaarden met Afnemers die zijn gevestigd in 
een lidstaat van de Europese Unie, IJsland, Noorwegen, 
Zwitserland en Polen zullen steeds worden voorgelegd 
aan de bevoegde rechter van de Rechtbank Oost-Bra-
bant, locatie ’s-Hertogenbosch. 

16.3  Geschillen die ontstaan naar aanleiding van offertes, 
opdrachten en Overeenkomsten dan wel de onderhavi-
ge algemene voorwaarden met Afnemers die niet zijn 
gevestigd in de in artikel 16.2 genoemde landen, zullen 
worden beslecht overeenkomstig het Arbitragereglement 
van het Nederlands Arbitrage Instituut gevestigd te Rot-
terdam.

16.4  Het scheidsgerecht zal bestaan uit een arbiter. De pro-
cedure zal worden gevoerd in de Nederlandse taal. De 
plaats van arbitrage zal ’s-Hertogenbosch zijn.
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These general terms and conditions are used by The Music 
Alliance B.V., with its registered office and principal place of 
business in Zaltbommel, the Netherlands. These general terms 
and conditions are filed at the Court of East Brabant, location 
‘s-Hertogenbosch, number 2/2019 and can also be found at 
www.tma-benelux.com.

1.  Definitions
  In these general terms and conditions the following 

terms have the following meanings:
  TMA: The Music Alliance B.V., one or more successors in 

title, individuals or legal entities appointed by TMA, or a 
combination thereof, as well as other legal entities form-
ing part of the company as a group entity or otherwise 
as defined in article 2:24b of the Dutch Civil Code

  Customer: each individual or legal entity purchasing a 
product or service from TMA.

  Order: a contract entered into with a Customer where a 
product is offered to TMA for repair or maintenance work 
against payment.

  Contract: the contract of purchase and sale of new 
products, parts or accessories.

2.  Scope
2.1  These general terms and conditions apply to each offer, 

quotation, order and contract agreed between or entered 
into by TMA and the Customer.

2.2  These general terms and conditions are also stipulated 
for the benefit of each third party whose services are 
engaged, under an employment contract or otherwise, in 
the performance of a contract or who is or may be held 
liable in connection with such performance.

2.3  The applicability of any general or purchase terms and 
conditions of the Customer is excluded.

2.4  If one or more of these general terms and conditions are 
void or may be nullified, the other provisions of these 
general terms and conditions remain in full force. If such 
an event arises, the parties have the obligation to agree 
on the replacement of the void or nullified provision in 
such manner that reflects as much as possible the object 
of the void or nullified provision.

2.5  A deviation or a supplement to these general terms and 
conditions or to a contract, offer or quotation subject to 
these general terms and conditions is only permitted if 
agreed upon in writing.

2.6  In the event of a conflict between these general terms 
and conditions and an offer or contract signed between 
TMA and a Customer, the provisions of the offer or con-
tract prevail.

3.  Quotation and offer
3.1  Each offer and quotation on the part of TMA are always 

without obligation, unless explicitly stated otherwise or if 
an offer or quotation includes a period for acceptance.

3.2  If an offer or quotation includes an offer without obli-
gation and a Customer accepts such offer or quotation, 
TMA has the right to revoke the offer within a period of 
three (3) days after it has received the acceptance of such 
offer or quotation. An offer or quotation on the part of 
TMA may only be accepted by a Customer without any 
deviations.

3.3  An offer or quotation made orally cannot be binding, 
unless TMA confirms such offer or quotation in writing at 
a later date, whether or not by starting with the perfor-
mance or by invoicing.

3.4  Each quotation provided by TMA as regards types, for-
mats, dimensions, numbers, weights, rates and prices is 
made with the greatest possible care without TMA being 
responsible for any discrepancies. In the unlikely event of 
any discrepancies, TMA is not bound on the matter.

3.5  An offer or quotation does not automatically apply to any 
repeat order from a Customer.

4.  Contract
4.1  A Contract is formed on the day on which a Customer 

accepts an offer or quotation in writing and TMA con-
firms that formation of a Contract in writing or otherwise 
or on the day on which TMA starts with the performance 
of a Contract. TMA reserves the right to revoke the offer 
within a period of three (3) days after having received 
acceptance of the offer.

4.2  If an acceptance on the part of a Customer diverges from 
the offer, it counts as a new offer and as a rejection of the 
original offer on the part of TMA even if the divergence 
only relates to minor aspects of the original offer.

4.3  If a Customer refers to one or more individuals or legal 
entities, each such individual or legal entity is jointly and 
severally liable for the performance of a Contract.

4.4  TMA is always authorized and has the right to have a 
Contract performed in part or in its entirety by a third 
party. TMA is authorized to accept on behalf of a Cus-
tomer the terms and conditions governing the relation-
ship between TMA and such third party or stipulated for 
such a third party.

4.5  A date of delivery or completion provided by TMA does 
not count as a deadline. If such a date is exceeded, a 
Customer is not entitled to claim compensation.

4.6  A Customer is not permitted to rely on a Contract if it 
turns out prior to or during the performance of the Con-
tract that the information provided by that Customer as 
regards types, formats, dimensions, numbers, weights or 
other information is incorrect or incomplete. If such a sit-
uation arises, TMA reserves the right not to perform the 
Contract or to discontinue performance of the Contract. 
In that case, TMA may never be obliged to pay compen-
sation for any loss or damage incurred on the part of 
the Customer, notwithstanding the right of TMA and the 
opportunity it has to claim compensation with respect to 
the Customer or to resume performance of the Contract 
against a higher price than originally agreed upon, and 
which higher price the Customer is obliged to pay. 

4.7  TMA has the right to dissolve the Contract on account 
of non-availability of certain products or on account of a 
long delivery period by means of a written notification to 
that effect and without TMA being obliged to pay com-
pensation for any expenses, loss or damage.

5.  Content, amendment and cancelation of the Con-
tract

5.1  A Customer bears the risk for any misunderstanding as 
regards the contents and the performance of a Contract 
if such a  misunderstanding is caused by specifications or 
other information communicated orally or communicated 
by a person appointed by the Customer for  such pur-
poses and which specifications or other information are 
important for the content and performance of a Contract 
and which specifications or other information TMA did 
not receive or only received in part, too late or incorrectly.

5.2  A Customer may not derive any rights from a recom-
mendation and information received from TMA if they 
do not relate directly to a Contract or if they are based 
on incomplete or incorrect information a Customer has 
provided. TMA is never responsible for the ultimate fit-
ness for purpose of one or more products as regards each 
individual application of a product by a Customer, nor for 
any recommendation as regards the use or applicability 
of the products.

5.3  A Customer is only permitted to amend a Contract in 
part or in its entirety if TMA explicitly agrees to such an 
amendment. Any amendment must be set out in writ-
ing by the parties. TMA has the right to adjust the price 
and the date of delivery accordingly and to charge the 
adjusted price to the Customer. Furthermore, the Cus-

tomer is fully liable with respect to a third party for any 
consequences ensuing from the amended Contract and 
indemnifies TMA on this matter.

5.4  Except for the explicit written permission from TMA to 
do so, a Customer does not have the right to cancel a 
Contract in part or in its entirety.

5.5  TMA may attach as a condition to the written permission 
as referred to in article 5.4 that it has the right to charge 
a Customer compensation for such cancellation. The 
compensation may include the incurred losses and the 
loss of profits and the compensation does include in any 
event the preparatory costs TMA has incurred, including 
those related to the purchased products, reserved pro-
duction capacity, purchased materials, services called in 
and storage. In case of a Customer cancelling a Contract 
in part or in its entirety, moreover, the Customer is fully 
liable with respect to a third party for any consequences 
ensuing from the amended Contract and indemnifies 
TMA on this matter.

5.6  If during the performance of a Contract, TMA is of the 
opinion that it becomes necessary for a proper perfor-
mance of a Contract to change or add to the work to be 
carried out, TMA notifies the Customer of this changed 
or additional work, following which notification the Con-
tract may be amended in part or in its entirety or not at 
all. TMA can never be held liable for any compensation 
with respect to the Customer as a consequence of such 
an amendment.

6.  Repair and Maintenance work
6.1  Repair and maintenance work is based on a complaint 

made by the Customer when offering a product for re-
pair or maintenance work. If no description or not a clear 
description is given of a possible complaint, the defects 
observed by TMA are repaired.

6.2  TMA reserves the right to determine at its own discre-
tion whether or not to accept the products offered by 
the Customer for repair or maintenance work. TMA will 
subsequently decide whether or not to carry out itself 
the repair or maintenance work on these products or to 
forward them to the relevant manufacturer or to a repair 
or maintenance company TMA considers sufficiently 
competent for such work.

6.3  The costs for the repair work is determined on the basis 
of the number of working hours, any transport costs, re-
search costs, costs related to materials and parts used, 
and costs incurred by a third party. At the request of a 
Customer, TMA may provide a cost estimate in advance.

6.4  If it turns out on inspection that a product or part cannot 
be repaired, TMA notifies the Customer of this and does 
not carry out the repair work. If possible, TMA arranges 
for the replacement of that product or part. If this re-
placement is not covered by the warranty, the replace-
ment costs are charged.

6.5  If it turns out during the repair work that the costs for the 
repair work exceeds the original estimate by more than 
30%, TMA notifies the Customer of this. In that case, the 
repair work is to be continued against these increased 
repair costs only after permission from the Customer.

6.6  Unless other arrangements are made, repair work is 
carried out on a product by using new parts or, if this 
is standard practice with a particular product, using ex-
change parts.

6.7  Following the repair or maintenance work, the Client 
receives a repair report or an invoice describing the work 
carried out and the parts replaced.

6.8  The Customer must collect from TMA the products 
(following the repairs) immediately after having been 
notified by TMA to collect them, but not later than within 
a period of seven (7) days following this notification. If 
the Customer fails to collect these products within the 
agreed period, TMA charges storage fees to the Custom-
er.

6.9  If on the expiry of one year, the Customer fails to collect 
the Products from TMA’s workshop, TMA is empowered 
to have these products at its disposal. TMA may decide 
to sell these products. If the Customer has not paid the 
storage costs or has not paid the full amount of these 
storage costs, TMA may recover these costs from the 
proceeds from the sale of these products.

7.  Prices and payments
7.1  Each price quoted by TMA is in Euros (€) and does not 

include VAT and does not include a disposal contribution 
and other similar charges, unless stated otherwise in 
writing. Not included in a quoted price are the delivery 
costs, fitting costs, service charges and shipment and 
transport costs, unless stated otherwise in writing. These 
costs are at the expense of the Customer, unless stated 
otherwise in writing.

7.2  Each price quoted by TMA is calculated on the basis of 
the prevailing prices, rates, labour costs, costs as regards 
materials and parts, and on the basis of the specifications 
and the performance of the Contract under standard of-
fice hours.

7.3  TMA has the right to charge on to the Customer ad-
ditional costs not explicitly included in the Contract if 
incurring such costs turns out to be necessary for the 
performance of the Contract. If such a situation arises, 
TMA notifies the Customer of such a situation as soon as 
possible.

7.4  TMA also has the right to increase the agreed prices and 
fees if such increase becomes necessary as a result of 
interim increases and/or surcharges of product prices, 
costs related to materials, semi-manufactured products 
or services that are necessary for the performance of 
the Contract, increases in shipping fees, wages, or social 
security costs, increases in import duties, customs fees, 
changes in the exchange rates of foreign currencies and 
other government measures that have a price-increasing 
effect as a consequence of which the cost price must be 
increased. If such a situation arises, TMA notifies the 
Customer of such a situation as soon as possible.

7.5  If a price increase is charged within a period of three (3) 
months after the Contract was entered into but prior to 
the delivery, the Customer may dissolve the Contract in 
writing within a period of five (5) days after the Customer 
is notified of the price increase, unless TMA has agreed 
on a delivery period of more than three (3) months or the 
price increase ensues from law. 

7.6  Any costs TMA may incur as a consequence of the Cus-
tomer continuing to be in default as regards its perfor-
mance of the Contract or as a consequence of circum-
stances attributable to the Customer, or a combination 
thereof, are charged by TMA to the Customer.

7.7  If within a period of three (3) months after the repaired 
product is collected the complaints return. TMA provides 
an estimate for the new repair work. If the cause of the 
complaint is the same as the cause of the previous com-
plaint, TMA charges the Customer for only those parts 
that have not been replaced at the earlier repair work. If 
the cause of the complaint is different from the cause of 
the previous complaint, TMA charges the Customer the 
costs of the new repair work.

8.  Payment
8.1  Payment in full of the agreed price (including additional 

costs) must be made prior to or on the day of the delivery 
of the products, at the latest, or on completion of the 
contracted work. If parties agree in writing that payment 
does not have to be made on delivery, a payment period 
of thirty (30) days applies, starting on the day after the 

invoice date. Payment must be made in the manner as 
prescribed by TMA.

8.2  The Customer is not permitted to claim a reduction, 
deduction or a setoff. The Customer is not permitted 
either to suspend its obligations. A complaint about or 
an objection to an invoiced amount does not suspend 
a payment obligation. Such a complaint or objection 
must be communicated to TMA within a period of seven 
(7) days after the day on which the invoice is received. 
A complaint or objection received after this seven-day 
period is not accepted for processing.

8.3  The Customer is always obliged to provide security or to 
pay an advance on demand of TMA, notwithstanding the 
agreed payment conditions.

8.4  A payment serves first to settle the interest due and costs 
and subsequently to settle the invoice which had been 
outstanding the longest, regardless of its name.

8.5  If a Customer fails to pay an invoice, the Customer is au-
tomatically in default by operation of law and must sub-
sequently pay an incremental contractual penalty of 1% 
interest per month on the amount due or the statutory 
commercial interest, whichever is higher, where a part of 
the month counts as a full month, notwithstanding any 
other rights TMA may exercise with respect to the Cus-
tomer on account of non-payment or overdue payment.

8.6  TMA may demand payment in full of all the amounts due 
to TMA if and as soon as the Customer is in default with 
respect to TMA, if and as soon as the Customer ceases its 
business operations in part or in their entirety or disposes 
otherwise of its business operations, is declared bank-
rupt, applies for a moratorium, is subject to the statutory 
debt restructuring scheme for natural persons, its assets 
or part of its assets are attached, as well as if a fiduciary 
administration is instituted over its assets or if the Cus-
tomer loses the right to dispose of its assets in full or in 
part and also if the Customer is liquidated or dissolved 
if the Customer is a commercial partnership or a private 
company.

8.7  All the judicial and extrajudicial collection and other 
costs TMA incurs or must incur in connection with the 
Customer’s failure to fulfil its payment and other obli-
gations are at the expense of the Customer. The extraju-
dicial collection costs are 15% of the principal sum due 
with a minimum amount of €500 for each collection.

9.  Delivery
9.1  Quoted delivery times are by approximation only and 

they may never be considered to act as deadlines.
9.2  Quoted delivery times are based on the circumstances 

prevailing at the time on which the Contract is entered 
into and on the timely delivery of the items or parts or-
dered by TMA for the performance of the Contract.

9.3  If there are other circumstances than those known to 
TMA at the time of determining the delivery times, TMA 
has the right and the authority to extend the delivery 
time with the period necessary for the performance of 
the Contract under these circumstances.

9.4  If TMA has suspended the performance of the Contract, 
the quoted delivery time is extended with the period of 
suspension.

9.5  In the event of an overdue delivery, TMA must first be 
sent a notice of default by the Customer in which TMA 
is granted a reasonable time period to perform the 
Contract, which time period may never be shorter than 
fourteen (14) days. TMA can never be in default and be 
liable for compensation during this time period.

9.6  Delivery is to take place at the office address of TMA 
and at a date as specified to the Customer by TMA, 
unless agreed to otherwise in writing. The Customer 
is obliged to take possession of the delivery at the 
agreed date, at least within a period of fourteen (14) 
days after the agreed date. If the Customer fails to take 
possession of the delivery, any ensuing costs (includ-
ing insurance costs, freight charges and storage costs) 
are charged in accordance with the relevant standard 
market rates.

9.7  If a delivery is not to take place at the office address 
of TMA, delivery is to take place at the address speci-
fied by the Customer. This address must be easily and 
safely accessible for a means of transport using a road 
that is suitable for such a means of transport. The 
Customer is obliged to take possession of the products 
to be delivered by TMA on each work day from 07:00 
hours to 21:00 hours. Transport costs for delivery to a 
different address than the office address of TMA are at 
the expense of the Customer.

9.8  If the Customer fails to fulfil its obligation with respect 
to TMA arising from this Contract, TMA has the right 
and authority to suspend and cease immediately the 
performance of the Contract or to dissolve or amend 
the Contract in part or in its entirety. As a conse-
quence of such a suspension, dissolution, cancellation 
or amendment, TMA can never be held liable to pay 
compensation to the Customer for any loss incurred. 
However, the Customer is obliged to pay compensa-
tion for any loss or damage incurred as a consequence 
of the delay caused by the suspension to TMA as well 
as to any third party and the Customer indemnifies 
TMA on this matter.

10.  Obligation to investigate and complaints
10.1  TMA endeavours to do everything to ensure that the  

performances it is required to deliver, including the de-
livery of products and well as the provision of services, 
meet the requirements set on reasonable grounds for 
these performances.

10.2  The Customer is obliged to thoroughly inspect the per-
formances and products delivered by TMA for any er-
rors and defects immediately after the performance of 
the Contract and on detecting such errors and defects 
to notify TMA  immediately in writing of these errors 
and defects, but not later than two (2) work days after 
the performance and delivery. A complaint as regards 
an invoice must also be made within a reasonable 
period, but in any event within seven (7) work days, 
in writing, providing a specification of the matters 
subject to the complaint.

10.3  If the Customer fails to notify TMA of the errors and 
defects within the two-day period after the perfor-
mance and delivery, which errors and defects would 
or could have been detected on close inspection, the 
Customer is considered to have accepted the condition 
in which these products and performances have been 
delivered and the right to complain expires.

10.4  If according to the standards of reasonableness and 
fairness this two-workday time limit is considered too 
short for even a careful and alert Customer, this time 
period is extended to such day on which the inspection 
or the notification to TMA is possible on reasonable 
grounds. The request for such an extension must be 
made immediately.

10.5  The Customer is obliged to enter in the consignment 
note any detected error or defect and to specify these 
errors or defects, on production of the relevant eviden-
tiary materials, including in any event the production 
of photographic materials.

10.6  TMA must be immediately given the opportunity to 
verify the errors and defects detected by the Cus-
tomer. IF TMA is of the opinion that these errors and 
defects detected by the Customer are genuine, TMA 
may choose to either replace or repair the detected 

errors and/or defects. The Customer may never claim 
alternative or supplemental compensation.

10.7  The performances delivered by TMA are considered 
to be sound in any event if the Customer put into use 
the delivery, in part or in its entirety, modified or pro-
cessed it, delivered it to a third party or to have made 
arrangements for the delivery to be put into use, to 
be modified or processed, to be delivered to a third 
party, unless the Customer observed the provisions of 
this article.

10.8  A complaint relating to a specific product leaves intact 
the obligation a Customer has in respect to the oth-
er products, parts of the Contract, or a combination 
thereof.

10.9  The Customer is not permitted to dissolve the Contract 
or not to fulfil its obligations in part or in their entirety, 
or to suspend or postpone them if TMA is in default 
regarding the proper performance of its obligations 
under the Contract, unless in the event of gross negli-
gence or serious fault.

11.  Reservation of ownership
11.1  TMA continues to be the owner of the products it de-

livers for as long as the Customer does not perform all 
that which the Customer is obliged to do under the 
Contract, more specifically the Customer’s payment 
obligations, including interest and costs.

11.2  TMA has always the right to repossess or to arrange 
for the repossession of the products it delivers, if the 
Customer has not performed all that which the Cus-
tomer is obliged to do under the Contract. The Cus-
tomer authorizes TMA or a third party whose services 
TMA has engaged to enter the business premises and 
other buildings where the delivered products may be 
stored or located and to do or omit all that which is or 
may be conducive for the repossession of the delivered 
products.

11.3  The products delivered by TMA may only be sold on as 
part of the Customer’s regular business operations.

11.4  The Customer is not permitted to enforce its rights as 
regards products subject to a reservation of ownership 
under this article, such as creating a right of pledge on 
these products or to encumber them with any other 
right. The Customer is also obliged and bound to notify 
TMA immediately in writing if a third party wants to 
enforce its rights on the products subject to a reserva-
tion of ownership under this article.

11.5  On demand from TMA, the Customer is obliged:
  a. to insure and keep insured the products subject to 

a reservation of ownership under this article against 
fire damage, explosion damage and water damage as 
well as against theft and loss and to make available for 
inspection by TMA the relevant policy documents of 
these insurance contracts; 

  b. to pledge to TMA in the manner as described in 
article 3:239 of the Dutch Civil Code any claims the 
Customer may have against the insurers in connection 
with the products delivered by TMA subject to a reser-
vation of ownership under this article;

  c. to pledge to TMA in the manner as described in 
article 3:239 of the Dutch Civil Code any claims the 
Customer may have against its customers when selling 
on the products delivered by TMA subject to a reserva-
tion of ownership under this article;

  d. to label and to designate as such the products de-
livered by TMA subject to a reservation of ownership 
under this article;

  e. to cooperate in any other way with the reasonable 
measures TMA wants to take to protect and safeguard 
the property rights as regards its products subject to a 
reservation of ownership, all this subject to an immedi-
ately payable penalty of €1,000 (one thousand euros) 
without notice of default being required for each day 
that the Customer continues to be in default.

12.  Warranty
12.1  TMA undertakes to perform the Contract to the best 

of its understanding and ability and with due care and 
warrants that the products, services, or a combination 
thereof, meets the Contract.

12.2  The Customer receives the manufacturer’s warranty 
on the new products, parts, or a combination thereof. 
TMA is not responsible for the ultimate suitability of 
the products for each individual use by the Customer.

12.3  TMA does not issue a warranty for used products, 
parts or combination thereof, unless agreed to other-
wise in writing.

12.4  Upon completion of the repairs, TMA issues a warranty 
of three (3) months. This warranty period starts on the 
day on which the product is delivered to the Custom-
er. No warranty is given for maintenance services as 
well as for repairs carried out on a product damaged 
by lightning, water, sand or humidity, unless explicitly 
stated otherwise on the repair report or the invoice. If 
it is agreed with the Customer that used parts or parts 
supplied by the Customer are to be used, TMA does 
not issue a warranty for such parts.

12.5  As regards services provided by a third party, the 
warranty conditions of such a third party apply. In that 
event, TMA does not issue a warranty, unless agreed 
to otherwise in writing.

12.6  Any work to be carried out under a warranty is done in 
TMA’s workshop. The Customer is obliged to deliver at 
TMA’s workshop the relevant product covered by the 
warranty. Any expenses related to shipping the prod-
uct covered by the warranty to TMA’s workshop is at 
the expense of the Customer. The Customer does not 
have a right to replacement products during the period 
of repairs.

12.7  The warranty does not apply:
  a. if the Customer itself has repaired or modified the 

delivered products or had a third party repair or mod-
ify the delivered products and which third party is not 
qualified to do so;

  b. if the delivered products were exposed to abnormal 
conditions or were carelessly used otherwise or were 
used contrary to the instructions of TMA or the manu-
facturer;

  c. if the parts subject to wear and tear, namely the 
parts that must physically be used to produce sound, 
must be regularly replaced, such as strings and drum-
heads;

  d. if the products has not been maintained in accor-
dance with the instructions of the manufacturer or 
TMA, or at least has not been offered for maintenance 
work to TMA, a certified maintenance company rec-
ommended by TMA of a certified person or mechanic 
recommended by TMA.

12.8  If the Customer offers a product with a defect or 
imperfection to TMA for repair work making a claim 
under the warranty, TMA sees to it that the product is 
repaired at the expense of TMA (by the manufacturer, 
TMA or a certified third party), unless on first inspec-
tion TMA finds that the warranty period has expired or 
that the defect or imperfection is not covered by the 
warranty, including for the reasons as listed in article 
12.7. In these instances, the Customer must pay com-
pensation to TMA for the costs TMA incurred or is to 
incur (for instance, costs related to inspection, repairs, 
transport etc.).

13.  Liability
13.1  TMA does not accept any liability for the loss or dam-

age incurred by the Customer, unless the loss or dam-
age is a direct consequence of a failure attributable to 
TMA.

13.2  Notwithstanding the other exoneration clauses includ-
ed in these general terms and conditions, and except 
for intent or deliberate recklessness on the part of one 
of TMA’s directors, each liability of TMA with respect 
to the Customer is restricted to the amount TMA’s 
liability insurer is to pay on a specific case plus deduct-
ible, regardless of the grounds for such liability.

13.3  In the event of a loss or damage as part of repair or 
maintenance work carried out by TMA, TMA’s liability 
is restricted to the current market value of the products 
concerned.

13.4  If TMA’s liability insurance does not provide cover for 
whatever reason in a specific case, the loss or damage 
concerned is not covered by the insurance, TMA’s liability 
is restricted to the invoiced amount of the Contract.

13.5  TMA is never liable for any direct trading loss, intangible 
loss, consequential loss or damage or indirect loss or 
damage.

13.6  TMA is never liable for any loss or damage caused by 
improper use by the Customer of the delivered products 
to be made available by TMA. Improper use means, in 
any event but not exclusively, the use that is not in accor-
dance with the instructions included in the user manual 
issued together with the product. 

13.7  Notwithstanding the provisions about complaints includ-
ed in article 10 of these general terms and conditions, 
each claim against TMA for compensation is extin-
guished except for claims acknowledged by TMA and in 
case of intent or gross negligence by the mere expiry of 
three (3) months after the Customer detected the loss or 
damage or should have detected it and in any event on 
the expiry of twelve (12) months after the products or 
services are delivered by TMA.

13.8  The Customer indemnifies TMA against any third-party 
claim on account of loss or damage incurred by the 
Customer as part of the performance of the Contract 
for which TMA is not liable under the provisions of this 
article 10.

13.9  Notwithstanding the above provisions, the conditions 
restricting, excluding or determining liability that can be 
invoked against TMA by a third party may also be in-
voked against the Customer by TMA. If and to the extent 
that TMA avails itself of the services of a third party for 
the performance of the Contract, the Customer may not 
enforce more rights against TMA than TMA may enforce 
against the third party concerned.

14.  Force majeure
14.1  An event that occurs beyond the control of TMA and 

through no fault of TMA, whether or not such event 
was foreseeable at the time when the Contract was 
entered into, and which is of such a nature that perfor-
mance of the Contract can no longer be required from 
TMA on reasonable grounds is considered to be a force 
majeure event, irrespective of whether it is permanent 
or temporary, and it releases TMA from its performance 
obligations.

14.2  TMA will always try to keep the force majeure event as 
brief as possible. The Contract is to be considered as dis-
solved, however, if performance is permanently impos-
sible. If the Contract cannot be performed for a shorter 
period but for a period longer than six (6) months after 
the date on which delivery was due, both parties have 
the right to dissolve the Contract without either party 
being entitled to compensation.

14.3  A force majeure event constitutes in any event: wars, 
riots, natural disasters, storm damage, fire, earthquakes, 
floods, abnormal weather conditions, snowfall, frost, 
strikes, lack of staff, lack of auxiliary equipment and 
means of transport, traffic obstructions, theft of property, 
electrical power supply disruptions, interrupted internet 
connections and cable, telephone or other communica-
tion network interruptions, such as email, breach of con-
tract of a third party whose services TMA has engaged 
as well as any impediments caused by government mea-
sures. A force majeure event on the part of a supplier is 
also covered by this force majeure provision.

15.  Privacy and confidentiality
15.1  In the interest of a proper provision of services, the per-

sonal data of the Customer is stored, processed and used 
by TMA in accordance with the General Data Protection 
Directive (GDPR).

15.2  The Customer agrees that the collected personal data is 
made available for storage, processing and use by TMA 
or its affiliate companies as part of the product informa-
tion, marketing activities and other services so that full 
use can be made of TMA’s range of products and ser-
vices. The Customer has the right to inspect and correct 
the stored personal data, all this in accordance with the 
GDPR.

15.3  TMA will take appropriate measures to safeguard the 
confidential information and personal data.

15.4  TMA processes personal data in accordance with the ap-
plicable national and international laws and regulations 
(GDPR). TMA has a privacy policy to that effect. TMA’s 
privacy policy can be accessed on its website or a copy 
can be requested directly from TMA.

15.5  Each party imposes its obligations under this article upon 
a third party whose services each party engages.

16.  Applicable law and competent court
16.1  The laws of the Netherlands apply to each offer, order, 

And Contract to which these terms and conditions apply 
as well as to any dispute that may arise from them.

16.2  A dispute that may arise in connection with an offer, 
order and Contract and these general terms and condi-
tions with a Customer domiciled in a Member State of 
the European Union, Iceland, Norway, Switzerland and 
Poland is always submitted before the competent court 
of the Court East Brabant, location ‘s-Hertogenbosch.

16.3  A dispute that may arise in connection with an offer, 
order and Contract and  these general terms and con-
ditions with a Customer not domiciled in the countries 
referred to in article 16.2 is always adjudicated in ac-
cordance with the Arbitration Rules of the Netherlands 
Arbitration Institute in Rotterdam.

16.4  The arbitration panel consists of one arbiter. The arbitra-
tion proceedings are conducted in Dutch. The arbitration 
location is ‘s-Hertogenbosch.
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Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen werden von der The Mu-
sic Alliance B.V. mit satzungsgemäßem Sitz in Zaltbommel und Ge-
schäftsräumen in Hedel, Niederlande, genutzt. Diese Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen wurden bei der Rechtbank Oost-Brabant, 
Niederlassung ’s-Hertogenbosch, Niederlande, unter der Nummer 
2/2019 hinterlegt und können zudem unter www.tma-benelux.com 
zurate gezogen werden.

1.  Definitionen
  In diesen Allgemeinen Geschäftsbedingungen wird verstan-

den unter:
  TMA: The Music Alliance B.V., deren Rechtsnachfolger und/

oder von ihr benannte (juristische) Personen sowie die zum 
Unternehmen gehörenden (Konzern-)Gesellschaften im Sinne 
von Artikel 2.24b des niederländischen Bürgerlichen Gesetz-
buches.

  Abnehmer: jede (juristische) Person, die ein Produkt oder 
eine Dienstleistung von TMA bezieht.

  Auftrag: der mit dem Abnehmer abgeschlossene Vertrag, 
wobei TMA gegen Bezahlung ein Produkt zur Reparatur oder 
Wartung angeboten wird. 

  Vertrag: der Vertrag über den Kauf und Verkauf von neuen 
Produkten, Bauteilen oder Zubehörteilen.

2.   Anwendbarkeit 
2.1  Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen sind auf alle Of-

ferten, Preisangebote, Aufträge und Verträge, die zwischen 
TMA und dem Abnehmer gelten bzw. abgeschlossen werden, 
anwendbar. 

2.2  Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen werden für jeden 
Dritten, der gegebenenfalls in einem Dienstverhältnis bei der 
Ausführung eines Vertrages eingeschaltet wird oder in die-
sem Zusammenhang haftbar ist oder sein kann, mitbedun-
gen. 

2.3  Die Anwendbarkeit eventueller Allgemeiner (Einkaufs-)Bedin-
gungen des Abnehmers ist ausgeschlossen. 

2.4  Wenn eine oder mehrere Bestimmungen dieser Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen nichtig sind und für nichtig erklärt 
werden sollten, bleiben die übrigen Bestimmungen dieser All-
gemeinen Geschäftsbedingungen unvermindert in Kraft. Die 
Parteien sind sodann verpflichtet, in Rücksprache miteinan-
der die nichtige oder für nichtig erklärte Bestimmung auf eine 
Weise zu ersetzen/ersetzen zu lassen, die der Tragweite der 
nichtigen oder für nichtig erklärten Bestimmung am nächsten 
kommt.  

2.5  Abweichungen von – oder Ergänzungen zu – diesen Allge-
meinen Geschäftsbedingungen oder einem Vertrag, Preisan-
gebot oder einer Offerte, auf die sie anwendbar sind, können 
nur schriftlich vereinbart werden.

2.6  Im Falle einer Widersprüchlichkeit zwischen diesen Allgemei-
nen Geschäftsbedingungen und einer zwischen TMA und 
dem Abnehmer unterzeichneten Offerte bzw. Vertrag sind die 
Bestimmungen in der Offerte bzw. Vertrag ausschlaggebend. 

3.  Preisangebote und Offerten
3.1  Alle Preisangebote und Offerten von TMA sind stets unver-

bindlich, sofern nicht ausdrücklich etwas anderes angegeben 
ist oder diese eine Frist zur Annahme beinhalten.

3.2  Wenn ein Preisangebot oder eine Offerte ein unverbindliches 
Angebot enthält und vom Abnehmer akzeptiert wird, hat 
TMA das Recht, das Angebot innerhalb von 3 Tagen nach 
dem Eingang der Annahme zu widerrufen. Preisangebote 
und Offerten von TMA können nur ohne Abweichungen vom 
Abnehmer akzeptiert werden.

3.3  Mündliche Preisangebote und Offerten können nicht verbind-
lich sein, außer wenn diese von TMA nachträglich schriftlich, 
gegebenenfalls durch den Ausführungsbeginn oder durch 
eine Rechnungstellung, bestätigt wurden. 

3.4  Alle von TMA erteilten Angaben über Sorten, Formate, Ab-
messungen, Stückzahlen, Gewichte, Tarife und Preise werden 
mit der größtmöglichen Sorgfalt mitgeteilt, ohne dass TMA 
für eventuelle Abweichungen haftet. Sollte unverhofft von 
Abweichungen die Rede sein, dann ist TMA diesbezüglich 
nicht gebunden. 

3.5  Preisangebote und Offerten gelten nicht automatisch für 
Nachbestellungen durch den Abnehmer. 

4.  Vertrag
4.1  Ein Vertrag kommt zustande, sobald die Offerte oder ein 

Preisangebot vom Abnehmer schriftlich akzeptiert wird und 
TMA das Zustandekommen schriftlich oder auf anderem 
Wege bestätigt hat bzw. sobald TMA mit der Ausführung 
des Vertrages begonnen hat. TMA behält sich das Recht vor, 
das Angebot innerhalb von drei Tagen nach dem Erhalt der 
Annahme zu widerrufen.  

4.2  Wenn eine Annahme des Abnehmers vom Angebot abweicht, 
gilt dies als neues Angebot und als Hinfälligwerden des ur-
sprünglichen Angebots von TMA, auch wenn lediglich von 
einer Abweichung bei nachrangigen Punkten die Rede ist. 

4.3  Wenn mit dem Abnehmer mehrere (juristische) Personen ge-
meint werden, sind diese alle für die Erfüllung des Vertrages 
gesamtschuldnerisch haftbar. 

4.4  TMA ist stets befugt und berechtigt, die gesamte oder teil-
weise Ausführung des Vertrages von Dritten ausführen zu 
lassen. TMA ist bevollmächtigt, Bedingungen, die für das 
Verhältnis zwischen ihr und dem Dritten gelten oder die für 
den Dritten im Namen des Abnehmers bedungen werden, im 
Namen des Abnehmers zu akzeptieren.

4.5  Die von TMA angegebenen Fristen für die Lieferung/Abnah-
me gelten nicht als endgültige Termine. Eine Überschreitung 
dieser führt nicht zu einem Anspruch auf Schadenersatz.

4.6  Der Abnehmer kann sich nicht auf einen Vertrag berufen, 
wenn sich vor oder bei der Ausführung des Vertrages heraus-
stellt, dass die vom Abnehmer erteilten Angaben über Sorten, 
Formate, Abmessungen, Gewichte, Stückzahlen und/oder 
andere Informationen nicht korrekt oder unvollständig sind. 
TMA behält sich sodann das Recht vor, den Vertrag nicht bzw. 
nicht weiter auszuführen. In diesem Fall kann TMA keinesfalls 
zu irgendeiner Vergütung eines Schadens des Abnehmers 
verpflichtet sein, dies unbeschadet des Rechts und der Mög-
lichkeit von TMA, um gegenüber dem Abnehmer sehr wohl 
einen Anspruch auf Schadenersatz erheben zu können bzw. 
den Vertrag doch zu einem höheren als dem vereinbarten 
Preis auszuführen, zu welcher Bezahlung der Abnehmer dann 
verpflichtet ist.  

4.7  TMA ist berechtigt, den Vertrag wegen einer Nichtverfüg-
barkeit bestimmter Produkte oder wegen einer zu langen 
Lieferzeit mittels einer schriftlichen Mitteilung aufzulösen, 
ohne dass TMA dabei zu einer Erstattung von Kosten oder 
zu einem Schadenersatz verpflichtet ist.

5.  Inhalt, Änderung und Annullierung des Vertrages
5.1  Der Abnehmer trägt das Risiko für Missverständnisse im 

Hinblick auf den Inhalt und die Ausführung des Vertrages, 
wenn die Ursache dieser bei von TMA nicht, nicht korrekt, 
nicht rechtzeitig oder unvollständig erhaltenen Spezifikatio-
nen oder anderen Mitteilungen, die mündlich oder von einer 
vom Abnehmer dazu angewiesenen Person vorgenommen 
wurden, die für den Inhalt und die Ausführung des Vertrages 
von Bedeutung sind, liegt.  

5.2  Der Abnehmer kann aus Empfehlungen und Informationen, 
die von TMA erhalten wurden, keine Rechte ableiten, wenn 
diese sich nicht direkt auf den Vertrag beziehen oder auf 
unvollständigen oder unkorrekt verschafften Informationen 
durch den Abnehmer basieren. TMA ist keinesfalls für die 
letztendliche Eignung des Produkts bzw. der Produkte für 
jede individuelle Anwendung durch den Abnehmer und auch 
nicht für eventuelle Empfehlungen hinsichtlich der Nutzung 
oder Anwendung der Produkte verantwortlich. 

5.3  Eine vollständige oder teilweise Änderung des Vertrages 
durch den Abnehmer ist nur möglich, wenn TMA dem 
ausdrücklich zustimmt. Eventuelle Änderungen müssen 
schriftlich zwischen den Parteien festgelegt werden. TMA 

ist berechtigt, den Preis und die Lieferzeit entsprechend 
anzupassen und dem Abnehmer in Rechnung zu stellen. Der 
Abnehmer ist zudem Dritten gegenüber für eventuelle Folgen 
der Vertragsänderung vollständig haftbar und hält TMA dies-
bezüglich schadlos. 

5.4  Außer mit der ausdrücklichen Zustimmung von TMA ist der 
Abnehmer nicht berechtigt, den Vertrag ganz oder teilweise 
zu annullieren. 

5.5  Mit einer schriftlichen Zustimmung gemäß Artikel 5.4 kann 
TMA die Bedingung verknüpfen, dass sie berechtigt ist, dem 
Abnehmer eine Entschädigung in Rechnung zu stellen. Bei 
dieser Entschädigung können die von TMA erlittenen Verluste 
und Gewinnausfälle inbegriffen werden und auf jeden Fall 
sind darin die Kosten inbegriffen, die TMA bereits zur Vorbe-
reitung getätigt hat, darunter jene für eingekaufte Produkte, 
reservierte Produktionskapazität, eingekaufte Materialien, 
in Anspruch genommene Dienste und Lagerung. Im Falle 
einer vollständigen oder teilweisen Annullierung durch den 
Abnehmer ist der Abnehmer zudem Dritten gegenüber für die 
Folgen der Annullierung vollständig haftbar und hält er TMA 
diesbezüglich schadlos. 

5.6  Wenn sich während der Ausführung des Vertrages im Er-
messen von TMA ergibt, dass es für eine ordnungsgemäße 
Ausführung des Vertrages notwendig ist, die zu verrichten-
den Leistungen zu ändern oder zu ergänzen, wird TMA den 
Abnehmer darüber in Kenntnis setzen, woraufhin der Vertrag 
vollständig bzw. teilweise geändert werden wird. TMA kann 
infolge einer derartigen Änderung keinesfalls zu irgendeinem 
(Schaden-)Ersatz an den Abnehmer verpflichtet sein. 

6.  Reparatur- und Wartungsarbeiten
6.1  Bei Reparatur- und Wartungsarbeiten wird von den Bean-

standungen ausgegangen, die vom Abnehmer beim Einrei-
chen zur Reparatur bzw. Wartung angegeben werden. Wenn 
keine oder keine deutliche Beschreibung der möglichen De-
fekte erteilt wird, werden die von TMA festgestellten Mängel 
behoben.

6.2  TMA behält sich das Recht vor, frei zu bestimmen, ob sie die 
vom Abnehmer zur Reparatur oder Wartung eingereichten 
Produkte auch annimmt. TMA wird anschließend im eigenen 
Ermessen die Produkte selbst reparieren oder warten bzw. an 
den betreffenden Hersteller bzw. an einen in ihrem Ermesse-
nen ausreichend fachkundigen Reparatur- bzw. Wartungsbe-
trieb senden.

 6.3  Die Kosten für die Reparatur werden aufgrund der Anzahl 
der Arbeitsstunden, eventueller Transportkosten, Untersu-
chungskosten, Kosten für die verwendeten Materialien und 
Ersatzteile, von Dritten getätigten Kosten ermittelt. Wenn der 
Abnehmer dies wünscht, wird TMA vorab eine Richtpreisan-
gabe erteilen. 

6.4  Wenn sich bei der Untersuchung herausstellt, dass eine 
Reparatur nicht mehr möglich ist, wird der Abnehmer dar-
über in Kenntnis gesetzt und wird nicht zu einer Reparatur 
übergegangen. Wenn möglich wird TMA für einen Ersatz des 
Produkts bzw. des Bauteils sorgen. Wenn der Ersatz nicht un-
ter die Garantie fällt, werden die Kosten in Rechnung gestellt 
werden.

6.5  Wenn sich während der Reparatur herausstellt, dass die 
Kosten für die Reparatur mehr als 30 % höher ausfallen 
werden, als ursprünglich veranschlagt wurde, wird dies dem 
Abnehmer mitgeteilt. Die Reparatur wird daraufhin erst nach 
der Zustimmung des Abnehmers zu den höheren Kosten aus-
geführt werden. 

6.6  Wenn darüber nichts vereinbart wurde, werden bei der Repa-
ratur neue Ersatzteile verwendet oder Austauschteile, wenn 
dies in Bezug auf ein derartiges Produkt üblich ist. 

6.7  Nach den Reparatur- oder Wartungsarbeiten erhält der Ab-
nehmer einen Reparaturbericht bzw. eine Rechnung mit einer 
Beschreibung der verrichteten Arbeiten und der ersetzten 
Bauteile. 

6.8  Der Abnehmer wird das Produkt bzw. die Produkte (nach 
der Reparatur) direkt, spätestens aber innerhalb von 7 Tagen 
nach der Mitteilung von TMA bei TMA abholen. Wenn der 
Abnehmer das Produkt oder die Produkte nicht innerhalb der 
vereinbarten Frist abholt, wird TMA dem Abnehmer Einlage-
rungskosten in Rechnung stellen.

6.9  Wenn der Abnehmer das Produkt bzw. die Produkte nach 
dem Ablauf eines Jahres nicht aus der Werkstatt von TMA 
abgeholt hat, ist TMA befugt, über das Produkt bzw. die 
Produkte zu verfügen. TMA kann zum Verkauf des Produkts 
bzw. der Produkte übergehen. Wenn der Abnehmer die Ein-
lagerungskosten nicht oder nicht vollständig beglichen hat, 
hat TMA für diese Kosten einen Regressanspruch aus dem 
Verkaufserlös des Produkts bzw. der Produkte. 

7.  Preise und Bezahlungen
7.1  Alle von TMA angegebenen Preise verstehen sich in Euro (€) 

und gelten exklusive Umsatzsteuer, exklusive eventuellem 
Entsorgungsbeitrag usw., sofern schriftlich nichts anderes 
angegeben ist. Lieferkosten, Montagekosten, Servicekosten 
und Kosten für den Versand und Transport sind nicht in den 
Preisen inbegriffen, außer wenn dies ausdrücklich schriftlich 
vereinbart wurde. Wenn nichts anderes vereinbart wurde, 
gehen diese Kosten zulasten des Abnehmers. 

7.2  Die von TMA angegebenen Preise basieren auf den zum 
Zeitpunkt des Verkaufs und/oder des Vertrages geltenden 
Preisen, (Arbeits-)Tarifen, Materialien und Bauteilen und 
Spezifikationen und auf einer Ausführung des Vertrages unter 
normalen Umständen und während der normalen Geschäfts-
zeiten.

7.3  TMA ist berechtigt, zusätzliche Kosten, die nicht ausdrücklich 
in den Vertrag aufgenommen wurden, an den Abnehmer 
weiter zu berechnen, wenn das Tätigen dieser Kosten für 
die Ausführung des Vertrages notwendig ist. TMA wird den 
Abnehmer darüber gegebenenfalls so schnell wie möglich 
informieren. 

7.4  TMA ist ferner berechtigt, die vereinbarten Preise und Tarife 
unter anderem im Fall von zwischenzeitlichen Erhöhungen 
und/oder Aufschlägen bei den Produktpreisen, Materialkos-
ten, Halbfabrikaten oder Dienstleistungen, die für die Ausfüh-
rung des Vertrages notwendig sind, Versandkosten, Löhnen 
oder Sozialabgaben, Erhöhung der Einfuhrzölle, Zollkosten, 
Kursänderungen von ausländischen Währungen und allen 
sonstigen staatlichen Maßnahmen, die sich preiserhöhend 
auswirken und infolge derer der Selbstkostenpreis erhöht 
wird, zu erhöhen. Der Abnehmer wird gegebenenfalls so 
schnell wie möglich darüber informiert werden. 

7.5  Wenn die Preiserhöhung innerhalb von drei Monaten nach 
dem Abschluss des Vertrages, aber vor der Auslieferung 
stattfindet, kann der Abnehmer den Vertrag innerhalb von 5 
Tagen, nachdem er über die Preiserhöhung informiert wurde, 
schriftlich auflösen, außer wenn mit TMA eine Lieferzeit von 
über drei Monaten vereinbart wurde oder sich die Preiserhö-
hung aufgrund des Gesetzes ergibt.

7.6  Kosten, die dadurch entstanden sind, dass der Abnehmer bei 
der Ausführung des Vertrages säumig geblieben ist und/oder 
falls sich Umstände ergeben, die dem Abnehmer anzulasten 
sind, infolge derer Kosten für TMA entstehen, wird TMA dem 
Abnehmer in Rechnung stellen. 

7.7  Wenn innerhalb von drei (3) Monaten nach der Abgabe des 
reparierten Produkts die (früheren) Mängel wieder auftreten, 
erfolgt von TMA eine Abgabe für eine erneute Reparatur. Bei 
derselben Ursache der Beanstandung werden nur die Bautei-
le in Rechnung gestellt, die bei der vorigen Reparatur nicht 
ersetzt wurden. Wenn die Ursache der Beanstandung anders 
ist als bei der vorigen Reparatur, dann werden die Kosten der 
neuen Reparatur an den Abnehmer weiterberechnet.

8.  Bezahlung
8.1  Die Bezahlung des vollständigen vereinbarten Preises (inkl. 

zusätzlicher Kosten) muss vor oder spätestens zum Zeit-
punkt der Auslieferung der vereinbarten Produkte oder bei 

Abnahme der Arbeiten erfolgen. Wenn die Parteien schriftlich 
vereinbaren, dass die Bezahlung nicht direkt bei der Lieferung 
erfolgen muss, gilt eine Zahlungsfrist von dreißig (30) Tagen 
nach dem Rechnungsdatum. Die Bezahlung muss auf die von 
TMA vorgeschriebene Art und Weise erfolgen.  

8.2  Der Abnehmer kann sich nicht auf irgendein Recht auf 
Nachlass, Einbehaltung oder Verrechnung berufen. Zudem 
kann der Abnehmer seine Verpflichtungen nicht aussetzen. 
Beanstandungen oder Beschwerden gegen die Höhe der 
Rechnung(en) setzen die Zahlungsverpflichtung nicht aus. 
Derartige Beschwerden müssen TMA schriftlich mit Unter-
mauerung innerhalb von 7 Tagen nach dem Erhalt der Rech-
nung mitgeteilt werden. Nach der genannten Frist wird TMA 
die Beschwerden nicht mehr in Bearbeitung nehmen. 

8.3  Der Abnehmer ist jederzeit und ungeachtet der vereinbarten 
Zahlungsbedingungen verpflichtet, auf erste Bitte von TMA 
eine Sicherheit zu leisten oder einen Vorschuss zu bezahlen.    

8.4  Bezahlungen werden, ungeachtet dessen, wie sie bezeichnet 
werden, erst dafür angesehen, zur Begleichung der fällig 
gewordenen Zinsen und Kosten und anschließend zur Be-
gleichung der der ältesten offenen Rechnung vorgenommen 
worden zu sein. 

8.5  Im Falle einer nicht rechtzeitigen Bezahlung ist der Abneh-
mer von Rechts wegen in Verzug und schuldet er daraufhin 
Vertragszinsen von 1 % pro Monat über den geschuldeten 
Betrag oder die gesetzlichen (Handels-)Zinsen, wenn diese 
höher sind, wobei ein Teil eines Monats als voller Monat 
berechnet wird, dies unbeschadet den übrigen Rechten, die 
TMA gegenüber dem Abnehmer wegen einer Nichtbezah-
lung oder nicht rechtzeitigen Bezahlung geltend machen 
kann. 

8.6  Die Forderung zur Bezahlung aller TMA geschuldeten Beträge 
ist direkt fällig, wenn und sobald der Abnehmer TMA gegen-
über in Verzug gerät, wenn und sobald der Abnehmer sein 
Unternehmen ganz oder teilweise einstellt oder auf irgendei-
ne Weise veräußert, er für insolvent erklärt wird, ein gericht-
liches Vergleichsverfahren beantragt, für ihn die gesetzliche 
Umschuldungsregelung (WSNP) für anwendbar erklärt wird, 
seine Güter (oder ein Teil davon) beschlagnahmt werden 
sowie wenn sein Vermögen (oder ein Teil davon) unter eine 
Sachverwaltung gestellt wird oder er anderweitig die Verwal-
tung und/oder die Verfügung über sein Vermögen ganz oder 
teilweise verliert und ferner wenn sich der Abnehmer – wenn 
dieser eine offene Handelsgesellschaft oder eine Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung nach niederländischem Recht ist – 
im Zustand der Auflösung befindet oder aufgelöst wird. 

8.7  Alle gerichtlichen und außergerichtlichen (Inkasso-)Kosten, 
die TMA im Zusammenhang mit der Nichterfüllung der 
(Zahlungs-)Verpflichtungen durch den Abnehmer aufwendet 
oder aufwenden musste, gehen zulasten des Abnehmers. Die 
außergerichtlichen Inkassokosten betragen 15 % der vom 
Abnehmer geschuldeten Hauptsumme mit einem Mindest-
betrag von € 500,- pro Inkasso. 

9.   Lieferung 
9.1  Die angegebenen Lieferzeiten sind lediglich Richtwerte und 

können daher keinesfalls als Endfrist betrachtet werden. 
9.2  Die angegebenen Lieferzeiten basieren auf den zum Zeit-

punkt des Vertragsabschlusses geltenden Umständen und 
auf einer rechtzeitigen Lieferung der für die Ausführung des 
Vertrages von TMA bestellten Artikel und/oder Bauteile.

9.3  Wenn von anderen Umständen, als diese bei TMA bei der 
Feststellung der Lieferzeiten bekannt waren, die Rede ist, ist 
TMA befugt und berechtigt, die angegebene Lieferzeit um die 
Zeitdauer zu verlängern, die erforderlich ist, um den Vertrag 
unter diesen Umständen auszuführen.

9.4  Wenn TMA die Ausführung des Vertrages ausgesetzt hat, 
wird die angegebene Lieferzeit um die Dauer der Aussetzung 
verlängert.

9.5  Bei einer nicht rechtzeitigen Lieferung muss TMA zunächst 
schriftlich vom Abnehmer in Verzug gesetzt werden, wobei 
TMA eine angemessene Frist zur Erfüllung eingeräumt wer-
den muss, welche Frist keinesfalls kürzer als 14 Tage sein 
kann. TMA kann innerhalb dieser Frist keinesfalls schaden-
ersatzpflichtig und in Verzug sein. 

9.6  Die Lieferung erfolgt unter der Geschäftsadresse von TMA, 
sofern schriftlich nichts anderes vereinbart wurde, und zu 
den von TMA angegebenen Zeitpunkten, die dem Abnehmer 
rechtzeitig mitgeteilt werden. Der Abnehmer ist verpflichtet, 
die Lieferung zum vereinbarten Zeitpunkt in Empfang zu 
nehmen, auf jeden Fall aber innerhalb von 14 Tagen nach 
dem vereinbarten Zeitpunkt. In Ermangelung dessen werden 
alle sich daraus ergebenden Kosten (darunter Versicherungs-, 
Fracht- und Einlagerungskosten) gemäß den dafür üblicher-
weise auf dem Markt geltenden Tarifen in Rechnung gestellt. 

9.7  Wenn die Lieferung nicht unter der Geschäftsadresse von 
TMA erfolgt, wird diese an die vom Abnehmer angege-
bene Adresse erfolgen. Diese Adresse muss mit einem 
Transportmittel sicher und auf einem für das Transportmittel 
geeigneten Weg erreicht und verlassen werden können. Der 
Abnehmer ist verpflichtet, die von TMA anzuliefernden Pro-
dukte an allen Werktagen zwischen 07.00 Uhr und 21.00 
Uhr unverzüglich in Empfang zu nehmen. Die Transportkosten 
für eine Lieferung an eine andere Adresse als die von TMA 
gehen zulasten des Abnehmers.

9.8  Wenn der Abnehmer seinen sich aus dem Vertrag ergeben-
den Verpflichtungen TMA gegenüber nicht nachkommt, 
ist TMA befugt und berechtigt, die Erfüllung des Vertrages 
unverzüglich auszusetzen und zu unterbrechen bzw. den 
Vertrag ganz oder teilweise aufzulösen, zu annullieren oder 
zu ändern. TMA kann infolge einer derartigen Aussetzung, 
Auflösung, Annullierung oder Änderung keinesfalls zu einem 
Schadenersatz dem Abnehmer gegenüber verpflichtet sein. 
Der Abnehmer ist sehr wohl zur Erstattung aller Schäden 
verpflichtet, die sich infolge der Aussetzung entstandenen 
Verzögerung ergeben, dies auch gegenüber Dritten, und hält 
TMA diesbezüglich schadlos.  

10.  Untersuchungspflicht und Reklamationen
10.1  TMA wird sich bemühen, alles Nötige zu tun, damit die 

von ihr zu erbringenden Leistungen, darin inbegriffen die 
Lieferung von Produkten sowie die Ausführung von Dienst-
leistungen, die angemessenerweise daran zu stellenden 
Anforderungen erfüllen. 

10.2  Der Abnehmer ist verpflichtet, unmittelbar nach der Aus-
führung des Vertrages die von TMA erbrachten Leistungen 
und gelieferten Produkte gründlich auf Fehler und Mängel 
zu inspizieren und bei deren Anwesenheit TMA unmittelbar, 
jedoch spätestens innerhalb von 2 Werktagen nach der Aus-
führung und Lieferung schriftlich in Kenntnis zu setzen. Auch 
Beschwerden im Hinblick auf Rechnungen müssen innerhalb 
einer angemessenen Zeit, auf jeden Fall aber innerhalb von 7 
Werktagen schriftlich unter genauer Angabe der Punkte, auf 
die sich die Beschwerde bezieht, eingereicht werden. 

10.3  Wenn der Abnehmer TMA nicht innerhalb von 2 Werktagen 
nach dem Zeitpunkt der Ausführung und Lieferung auf die 
Fehler und Mängel hinweist, die bei einer gründlichen In-
spizierung bemerkt werden könnten bzw. hätten bemerkt 
werden müssen, dann wird davon ausgegangen, dass der 
Abnehmer mit dem Zustand, in dem die vorgenannten Leis-
tungen und Produkte erbracht bzw. geliefert wurden, einver-
standen ist und wird das Recht auf Reklamation hinfällig.

10.4  Wenn die vorgenannte Frist von 2 Werktagen nach Maßstä-
ben der Angemessenheit und Billigkeit auch für einen sorgfäl-
tigen und aufmerksamen Abnehmer als unakzeptabel kurz zu 
betrachten ist, wird diese Frist bis zum ersten Moment verlän-
gert, zu dem die Inspizierung bzw. die Benachrichtigung von 
TMA für den Abnehmer angemessenerweise möglich ist. Dies 
muss unverzüglich erfolgen. 

10.5  Der Abnehmer ist verpflichtet, bei eventuell festgestellten 
Fehlern und/oder Mängeln eine diesbezügliche Notiz auf 

dem Frachtbrief zu machen und dies ferner unter Vorlage von 
relevantem Beweismaterial genau zu spezifizieren, worin auf 
jeden Fall die Vorlage von einschlägigem Fotomaterial inbe-
griffen sein muss. 

10.6  TMA muss umgehend die Möglichkeit geboten werden, die 
vom Abnehmer festgestellten Fehler und Mängel zu kont-
rollieren. Wenn die vom Abnehmer festgestellten Fehler und 
Mängel im Ermessen von TMA gerechtfertigt sind, hat TMA 
die Wahl, zum Ersatz bzw. zur Reparatur der festgestellten 
Fehler und/oder Mängel überzugehen. Der Abnehmer kann 
keinesfalls einen Anspruch auf einen ersetzenden oder zu-
sätzlichen Schadenersatz erheben. 

10.7  Die von TMA erbrachten Leistungen gelten auf jeden Fall als 
ordnungsgemäß, wenn der Abnehmer das Gelieferte oder 
einen Teil davon in Gebrauch genommen hat, bearbeitet 
oder verarbeitet hat, Dritten geliefert hat bzw. von Dritten in 
Gebrauch hat nehmen lassen, hat bearbeiten oder verarbei-
ten lassen oder an Dritte hat liefern lassen, außer wenn der 
Abnehmer die Bestimmungen in diesem Artikel beachtet hat.

10.8  Beanstandungen in Bezug auf ein bestimmtes Produkt lassen 
die Verpflichtungen des Abnehmers in Bezug auf andere Pro-
dukte und/oder Bestandteile des Vertrages unbeschadet. 

10.9  Der Abnehmer ist nicht berechtigt, den Vertrag aufzulösen 
bzw. seinen Verpflichtungen ganz oder teilweise nicht nach-
zukommen, diese auszusetzen bzw. aufzuschieben, wenn 
TMA mit einer ordnungsgemäßen Erfüllung ihrer Verpflich-
tungen aufgrund des Vertrages in Verzug ist, außer wenn von 
grober Fahrlässigkeit und schwerwiegender Schuld die Rede 
ist. 

11.  Eigentumsvorbehalt
11.1  TMA bleibt der Eigentümer von allen von ihr gelieferten Pro-

dukten, solange der Abnehmer all das, wozu er aufgrund des 
Vertrages verpflichtet ist, insbesondere seine Zahlungsver-
pflichtungen nicht erfüllt hat, dies einschließlich Zinsen und 
Kosten. 

11.2  TMA hat jederzeit das Recht, die von ihr gelieferten Produk-
te zurückzunehmen oder zurücknehmen zu lassen, wenn 
der Abnehmer all das, wozu er aufgrund des Vertrages 
verpflichtet ist, nicht vollständig erfüllt hat. Der Abnehmer 
bevollmächtigt TMA oder von ihr eingeschaltete Dritte dann 
auch zum Betreten der Betriebsräume und anderen Gebäude, 
in denen die gelieferten Produkte eingelagert und/oder ein-
gebaut sind, und um all das zu tun oder zu unterlassen, war 
für die Rücknahme der gelieferten Produkte förderlich ist oder 
sein kann.

11.3  Die von TMA gelieferten Produkte dürfen einzig und allein 
im Rahmen der normalen Betriebsführung vom Abnehmer 
weiterverkauft werden. 

11.4  Es ist dem Abnehmer nicht gestattet, irgendwelche Rechte 
in Bezug auf die Produkte geltend zu machen, auf denen 
kraft dieses Artikels ein Eigentumsvorbehalt ruht, wie bei-
spielsweise das Verpfänden der Produkte bzw. die Belastung 
mit irgendeinem anderen Recht. Der Abnehmer ist ferner 
verpflichtet und gebunden, TMA unverzüglich schriftlich in 
Kenntnis zu setzen, wenn Dritte Rechte in Bezug auf Pro-
dukte, auf denen kraft dieses Artikels ein Eigentumsvorbehalt 
ruht, geltend machen wollen. 

11.5  Der Abnehmer verpflichtet sich, auf erste Bitte von TMA:
  a. die Produkte, auf denen kraft dieses Artikels ein Eigentums-

vorbehalt ruht, gegen Feuer-, Explosions- und Wasserschäden 
sowie gegen Diebstahl und Verlust zu versichern/versichern 
zu lassen und diese Versicherung aufrechtzuerhalten und 
den/die betreffenden Versicherungsschein(e) TMA zur Ein-
sichtnahme vorzulegen;

  b. alle Ansprüche des Abnehmers gegenüber Versiche-
rungsgesellschaften in Bezug auf die von TMA gelieferten 
Produkte, auf denen kraft dieses Artikels ein Eigentumsvor-
behalt ruht, auf die Weise gemäß Artikel 239 des 3. Buches 
des niederländischen Bürgerlichen Gesetzbuches an TMA zu 
verpfänden;

  c. die Forderungen, die der Abnehmer gegenüber Abnehmern 
beim Weiterverkauf der von TMA gelieferten Produkte erhält, 
auf denen kraft diesem Artikel ein Eigentumsvorbehalt ruht, 
auf die Weise gemäß Artikel 239 des 3. Buches des niederlän-
dischen Bürgerlichen Gesetzbuches an TMA zu verpfänden.

  d. die von TMA gelieferten Produkte, auf denen kraft dieses 
Artikels ein Eigentumsvorbehalt ruht, auch als solche zu 
kennzeichnen und anzugeben;

  e. auf jedwede andere Weise Mitwirkung an allen angemes-
senen Maßnahmen zu erteilen, die TMA zum Schutz und zur 
Sicherstellung ihrer Eigentumsrechte in Bezug auf die von 
ihr unter einem Eigentumsvorbehalt gelieferten Produkte 
ergreifen möchte, das eine oder andere unter Androhung der 
Verwirkung einer direkt und ohne weitere Inverzugsetzung 
fällig werdenden Vertragsstrafe von € 1.000,- (tausend Euro) 
pro Tag, den er damit in Verzug bleibt.  

12.  Garantie
12.1  TMA wird den Vertrag nach bestem Wissen und Gewissen 

sorgfältig ausführen und gewährleistet, dass die Produkte 
und/oder Dienstleistungen dem Vertrag entsprechen.

12.2  Auf neue Produkte und/oder neue Ersatzteile erhält der Ab-
nehmer die vom Hersteller gewährte Werksgarantie. TMA ist 
keinesfalls für die letztendliche Eignung des Produkts für jede 
individuelle Anwendung durch den Abnehmer verantwortlich.

12.3  Auf gebrauchte Produkte und/oder Ersatzteile wird von TMA, 
sofern nicht schriftlich etwas anderes vereinbart wurde, keine 
Garantie gewährt.  

12.4  TMA gewährt nach der Fertigstellung einer Reparatur eine 
Garantie von drei (3) Monaten. Die Garantiezeit beginnt zum 
Zeitpunkt der Lieferung des Produkts an den Abnehmer. Auf 
Wartungsarbeiten sowie auf Reparaturen an Produkten mit 
einem Blitz-, Wasser-, Sand- oder Feuchtigkeitsschaden wird 
keine Garantie gewährt, außer wenn auf dem Reparatur-
bericht oder auf der Rechnung ausdrücklich etwas anderes 
angegeben ist. Wenn in Rücksprache mit dem Abnehmer der 
Einsatz von gebrauchten Ersatzteilen oder eigenen angelie-
ferten Ersatzteilen vereinbart wurde, wird auf diese Ersatzteile 
keine Garantie gewährt. 

12.5  Für von Dritten erbrachte Dienstleistungen gelten die Garan-
tiebestimmungen dieser Dritten. TMA gewährt in diesem Fall 
keine Garantie, sofern nicht schriftlich etwas anderes verein-
bart wurde. 

12.6  Arbeiten im Rahmen der Garantie werden in der Werkstatt 
von TMA verrichtet. Der Abnehmer ist verpflichtet, wenn er 
die Garantie in Anspruch nehmen möchte, das betreffende 
Produkt in der Werkstatt von TMA anzuliefern. Die Kosten für 
eine eventuelle Versendung der Produkte zur Werkstatt von 
TMA trägt der Abnehmer. Der Abnehmer hat während der 
Zeitdauer der Reparatur keinen Anspruch auf Ersatzprodukte.

12.7  Die Garantie gilt nicht, wenn:
  a. der Abnehmer die gelieferten Produkte selbst repariert 

und/oder bearbeitet hat oder von Dritten hat reparieren und/
oder bearbeiten lassen, die dafür nicht qualifiziert sind;

  b. die gelieferten Produkte unnormalen Umständen ausge-
setzt wurden oder anderweitig unsorgfältig behandelt wur-
den oder im Widerspruch zu den Anweisungen von TMA und/
oder des Herstellers verwendet oder behandelt wurden.  

  c. für Bauteile, die einem Verschleiß unterliegen, nämlich 
Bauteile, die physisch genutzt werden, um Klänge weiterzu-
leiten, und die regelmäßig ersetzt werden müssen, wie unter 
anderem Saiten und Trommelfelle;

  d. das Produkt nicht gemäß den Anweisungen des Herstel-
lers und/oder von TMA gewartet wurde oder zumindest 
TMA und/oder einem von TMA angewiesenen zertifizierten 
Wartungsbetrieb oder einer dafür qualifizierten Person bzw. 
Monteur nicht zur Wartung angeboten wurde. 

12.8  Wenn der Abnehmer Produkte mit Mängeln oder Defekten 
unter Berufung auf die Garantie TMA zur Reparatur anbietet, 
wird TMA dafür sorgen, dass die Produkte auf Kosten von 

TMA repariert werden (vom Hersteller, von TMA selbst oder 
von qualifizierten Dritten), außer wenn TMA bei einer ersten 
Beurteilung bereits feststellt, dass die Garantiezeit abgelau-
fen ist bzw. der Mangel bzw. Defekt nicht unter die Garantie 
fällt, dies unter anderem wegen einer der in Artikel 12.7 ge-
nannten Gründe. In diesen Fällen wird der Abnehmer TMA die 
von TMA aufgewendeten oder aufzuwendenden Kosten (z.B. 
für Untersuchung, Reparatur, Transport usw.) schulden. 

13.  Haftung 
13.1  TMA übernimmt keine Haftung für vom Abnehmer erlittene 

Schäden, außer wenn diese die direkte Folge eines TMA an-
zulastenden Versäumnisses sind. 

13.2  Unbeschadet den übrigen in diese Allgemeinen Geschäfts-
bedingungen aufgenommenen Haftungsausschlüssen und 
außer im Falle von Vorsatz oder bewusster Fahrlässigkeit 
einer der vorgesetzten Personen von TMA ist jede Haftung 
von TMA gegenüber dem Abnehmer, ungeachtet der Grund-
lage für die Haftung, auf den Betrag beschränkt, den die 
Haftpflichtversicherung von TMA in diesem konkreten Fall 
auszahlt, dies zuzüglich des Betrages der Selbstbeteiligung.

13.3  Im Falle eines Schadens im Rahmen von Reparatur- oder 
Wartungsarbeiten durch TMA ist die Haftung von TMA auf 
den Tageswert der betreffenden Produkte begrenzt.

13.4  Wenn die Haftpflichtversicherung von TMA in einem kon-
kreten Fall aus irgendwelchen Gründen keinen Deckungs-
anspruch bietet bzw. der betreffende Schaden nicht von der 
Versicherung gedeckt ist, ist die Haftung von TMA auf den 
Rechnungsbetrag des Vertrages beschränkt. 

13.5  TMA ist keinesfalls für Betriebs-, Folge-, immaterielle oder 
indirekte Schäden haftbar.

13.6  TMA ist keinesfalls für Schäden haftbar, die infolge einer un-
sachgemäßen Nutzung durch den Abnehmer der von TMA 
gelieferten oder zur Verfügung gestellten Produkte entstan-
den sind. Unter unsachgemäßer Nutzung wird auf jeden Fall, 
jedoch nicht ausschließlich die Nutzung verstanden, die nicht 
der mitgelieferten Gebrauchsanweisung entspricht. 

13.7  Unbeschadet dessen, was in Artikel 10 dieser Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen bezüglich Reklamationen bestimmt 
ist, wird jede Forderung von Schadenersatz gegenüber TMA 
hinfällig, mit Ausnahme der, die von TMA anerkannt wurde, 
und im Falle von Vorsatz und/oder bewusster Fahrlässigkeit 
durch den alleinigen Ablauf von drei (3) Monaten, nachdem 
der Abnehmer den Schaden entdeckt hat oder angemesse-
nerweise hätte entdecken müssen und auf jeden Fall nach 
dem Ablauf von zwölf (12) Monaten, nachdem die Produkte 
und/oder Dienstleistungen von TMA geliefert/erbracht wur-
den. 

13.8  Der Abnehmer hält TMA in Bezug auf Ansprüche von Dritten 
wegen Schäden, die für den Abnehmer bei der Ausführung 
des Vertrages entstanden sind, für die TMA infolge der Be-
stimmungen in diesem Artikel 10 nicht haftbar ist, schadlos. 

13.9  Unbeschadet des Vorstehenden können haftungsbeschrän-
kende, -ausschließende oder               -feststellende Be-
dingungen, die von Dritten TMA entgegengebracht werden 
können, auch von TMA dem Abnehmer entgegengebracht 
werden. Der Abnehmer kann, wenn und sofern TMA bei der 
Ausführung des Vertrages Dritte in Anspruch genommen hat, 
gegenüber TMA keinesfalls mehr Rechte geltend machen, als 
TMA gegenüber den betreffenden Dritten geltend machen 
kann. 

14.  Höhere Gewalt
14.1  Umstände, die außerhalb des Willens und des Zutuns von 

TMA liegen und gegebenenfalls zum Zeitpunkt des Vertrag-
sabschlusses vorhersehbar waren oder nicht, die derart sind, 
dass eine Erfüllung des Vertrages von TMA angemessener-
weise nicht mehr verlangt werden kann, gelten als höhere 
Gewalt, ungeachtet dessen, ob sie dauerhaft oder vorüber-
gehend sind, und befreien TMA von den Verpflichtungen zur 
Erfüllung. 

14.2  TMA wird stets versuchen, die Periode der höheren Gewalt so 
kurz wie möglich sein zu lassen. Der Vertrag wird ebenfalls als 
aufgelöst betrachtet, wenn die Erfüllung dauerhaft unmög-
lich ist. Wenn von einer vorübergehenden Unmöglichkeit die 
Rede ist, die länger als sechs (6) Monate ab dem Zeitpunkt, 
zu dem geliefert hätte werden müssen, dauert, haben beide 
Parteien das Recht, den Vertrag aufzulösen, ohne dass eine 
von ihnen Anspruch auf Schadenersatz hat.  

14.3  Unter höherer Gewalt wird auf jeden Fall verstanden: 
Krieg, Unruhen, Naturkatastrophen, Sturmschaden, Brand, 
Erdbeben, Überflutungen, abnormale Wetterbedingungen, 
Schneefall, Frost, Streiks, Personalmangel, Mangel an Hilfs- 
und Transportmitteln, Verkehrsbehinderungen, Diebstahl von 
Gütern, Störungen in Stromversorgung, Internetverbindun-
gen und Kabeltelefon oder anderen Kommunikationsnetzen 
wie E-Mail, Nichterfüllung durch Dritte, die von TMA einge-
schaltet wurden, sowie alle durch staatliche Maßnahmen 
verursachte Behinderungen. Höhere Gewalt auf der Seite von 
Lieferanten fällt auch unter diese Bestimmung. 

15.  Datenschutz und Geheimhaltung 
15.1  Zum Zwecke einer guten Dienstleistung werden die Per-

sonendaten des Abnehmers von TMA im Einklang mit der 
Datenschutz-Grundverordnung gespeichert, verarbeitet und 
verwendet.

15.2  Der Abnehmer erklärt sich damit einverstanden, dass gesam-
melte Personendaten im Rahmen von Produktinformationen, 
Marketingaktivitäten und anderen (Service-)Diensten TMA 
und/oder mit ihr liierten Unternehmen zur Speicherung, Ver-
arbeitung und Nutzung zur Verfügung gestellt werden, damit 
das Produkt- und Dienstleistungsangebot von TMA voll und 
ganz genutzt werden kann. Der Abnehmer hat bezüglich der 
gespeicherten Personendaten ein Recht auf Einsichtnahme 
und Berichtigung, das eine oder andere gemäß der Daten-
schutz-Grundverordnung. 

15.3  TMA wird adäquate Maßnahmen ergreifen, um die vertrauli-
chen Informationen und Personendaten zu schützen.

15.4  Die Verarbeitung von Personendaten durch TMA erfolgt 
gemäß der anwendbaren (inter-) nationalen Gesetzge-
bung im Bereich des Schutzes von Personendaten (Daten-
schutz-Grundverordnung). TMA bringt diesbezüglich Daten-
schutzrichtlinien zur Anwendung. Diese können auf ihrer 
Website zurate gezogen bzw. direkt bei TMA angefordert 
werden. 

15.5  Die Parteien werden die Verpflichtungen aufgrund dieses 
Artikels den von ihnen eingeschalteten Dritten auferlegen. 

16.  Anwendbares Recht und zuständiges Gericht
16.1  Auf alle Offerten, Aufträge und Verträge, auf die diese Allge-

meinen Geschäftsbedingungen anwendbar sind, sowie auf 
die sich daraus ergebenden Konflikte ist niederländisches 
Recht anwendbar. 

16.2  Konflikte, die anlässlich von Offerten, Aufträgen 
und Verträgen bzw. aufgrund dieser Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen mit Abnehmern entste-
hen, die in einem Mitgliedstaat der Europäischen  
Union, Island, Norwegen, der Schweiz und Polen ansässig 
sind, werden stets dem zuständigen Richter der Rechtbank 
Ostbrabant, Niederlassung ’s-Hertogenbosch, Niederlande, 
vorgelegt werden. 

16.3  Konflikte, die anlässlich von Offerten, Aufträgen und Verträ-
gen bzw. aufgrund dieser Allgemeinen Geschäftsbedingun-
gen mit Abnehmern entstehen, die nicht in den in Artikel 
16.2 genannten Ländern ansässig sind, werden gemäß dem 
Schlichtungsreglement des Nederlands Arbitrage Instituut mit 
Sitz in Rotterdam, Niederlande, beigelegt werden.

16.4  Das Schiedsgericht wird aus einem Schiedsrichter bestehen. 
Das Verfahren wird in der niederländischen Sprache geführt 
werden. Der Ort des Schiedsgerichts wird ’s-Hertogenbosch, 
Niederlande, sein.
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Les présentes conditions générales sont les conditions appliquées 
par The Music Alliance B.V., statutairement établie à Zaltbommel 
et ayant ses bureaux à Hedel. Elles ont été déposées auprès du 
tribunal de la région Oost-Brabant, antenne de ’s-Hertogenbosch 
sous le numéro 2/2019 et peuvent être consultées sur le site 
www.tma-benelux.com.

1.   Définitions
  Dans les présentes conditions générales, il convient d’en-

tendre par :
  TMA: The Music Alliance B.V., ses ayants cause/ses succes-

seurs en droit, ainsi que les (groupes de) sociétés relevant 
de la société, ceci au sens de l’article 2.24b du Code civil 
néerlandais.

  Client: toute personne (morale) qui achète un produit ou 
service de TMA.

  Commande : le contrat conclu avec le client dans le cadre 
duquel un produit est présenté chez TMA en vue de sa ré-
paration ou de son entretien.

  Contrat: le contrat de vente et d’achat de nouveaux pro-
duits, de pièces ou d’accessoires.

2.   Application
2.1  Les présente condition générale régissent l’ensemble des 

offres, devis, propositions, commande et contrats s’appli-
quant entre TMA et le client ou conclus entre eux.

2.2.  Les présentes conditions générales sont par ailleurs stipu-
lées au profit de tiers auxquels il est fait appel – en ayant 
recours ou non à un contrat de travail – dans le cadre de 
l’exécution d’un contrat, ou dont la responsabilité, à cette 
occasion, a été engagée ou peut être engagée.

2.3.  L’application des éventuelles conditions générales (d’achat) 
du client est exclue.

2.4.  Si l’une ou plusieurs des dispositions des présentes condi-
tions générales est/sont nulle(s) ou venai(en)t à être annu-
lé(e)s, les autres dispositions des présentes conditions gé-
nérales continuent/continueront de s’appliquer. Les parties 
sont alors tenues de, d’un commun accord, (faire) remplacer 
les dispositions nulles ou annulées par des dispositions se 
rapprochant, dans toute la mesure du possible, de l’objectif 
visé par la/les disposition(s) nulle(s) ou annulée(s).

2.5.  Toute dérogation – ou tout complément apporté – aux 
présentes conditions générales ou à un contrat, un devis 
ou une offre par rapport auquel/à laquelle celle-ci (celui-ci) 
s’applique ne peut être convenu(e) que par écrit.

2.6.  Dans l’hypothèse de contradictions entre les présentes 
conditions générales et un devis/une offre ou contrat 
conclu(e) entre TMA et le client, les dispositions du devis/
de l’offre ou du contrat prévalent.

3.   Offres et devis
3.1.  L’ensemble des devis et offres de TMA sont sans engage-

ment, sauf indication contraire expresse, ou lorsqu’elles 
contiennent un délai d’acceptation.

3.2.  Lorsqu’un devis ou une offre contient une proposition sans 
engagement acceptée par le client, TMA peut alors retirer 
l’offre dans un délai de 3 jours après réception de l’accep-
tation. Les offres et devis de TMA ne peuvent être acceptés 
par le client que tels quels, sans y apporter la moindre mo-
dification.

3.3.  Les offres et devis faits oralement ne peuvent engager les 
parties à moins qu’ils/elles n’aient été confirmé(e)s ultérieu-
rement par TMA, éventuellement par le biais d’un début 
d’exécution ou par l’envoi d’une facture.

3.4.  L’ensemble des informations fournies par TMA concernant 
le type, le format, les dimensions, la quantité, le poids, les 
tarifs et les prix sont établies avec le plus grand soin sans 
que la responsabilité de TMA ne puisse être engagée en cas 
d’éventuels écarts. Si d’aventure des écarts devaient être 
constatés, TMA ne sera alors pas tenue de s’y conformer.

3.5.  Les offres et devis ne s’appliquent pas automatiquement 
aux commandes ultérieures du client.

4.   Contrat
4.1.  Un contrat est conclu au moment où une offre ou un devis 

est accepté(e) par écrit par le client et où TMA a confirmé 
par écrit, ou par tout autre moyen, la conclusion du contrat, 
ou lorsque TMA a commencé à exécuter le contrat. TMA se 
réserve le droit de retirer l’offre dans un délai de 3 jours 
suivant l’acceptation.

4.2.   Lorsque l’acceptation d’une offre/d’un devis par le client 
s’écarte de l’offre/du devis émis(e), celle-ci équivaut alors 
à une contre-offre et à un rejet de l’offre/du devis d’origine 
de TMA, même lorsqu’il s’agit de différences ne portant que 
sur des points de seconde importance.

4.3.  Lorsque la notion de client vise une pluralité de personnes 
(morales), celles-ci sont toutes solidairement responsables 
de l’exécution du contrat.

4.4.  TMA a le pouvoir et est en droit de faire exécuter le contrat, 
partiellement ou intégralement, par des tiers. TMA peut ac-
cepter au nom du client des conditions s’appliquant dans sa 
relation avec le tiers ou étant stipulées pour le tiers.

4.5.  Les délais indiqués par TMA aux fins de la livraison/récep-
tion ne sont pas des délais butoir/fermes. Les dépassements 
desdits délai n’ouvrent pas droit à indemnisation.

4.6.  Le client ne peut invoquer un contrat lorsque pour l’exé-
cution du contrat ou à l’occasion de l’exécution de ce-
lui-ci il s’avère que les informations fournies par le client 
concernant le type, le format, les dimensions, le poids, la 
quantité et/ou toutes autres informations sont inexactes ou 
incomplètes. TMA se réserve par conséquent le droit de ne 
pas exécuter le contrat ou de cesser son exécution. Dans un 
tel cas, TMA ne sera jamais tenu au paiement de la moindre 
indemnité en réparation du préjudice subi par le client, sans 
préjudice du droit et de la possibilité de TMA de demander 
l’indemnisation de son dommage ou d’exécuter le contrat 
à un prix plus élevé que celui convenu étant entendu que le 
client sera tenu de payer ce prix.

4.7.  TMA peut résoudre le contrat en raison de la non-disponibi-
lité de certains produits ou du fait de délais de livraison trop 
longs, ceci en procédant à une notification écrite, et sans 
que, à cette occasion, TMA ne soit tenue d’indemniser les 
frais engagés ou de réparer le préjudice subi.

5.  Contenu, modifications et annulation du contrat 
5.1.  Le client supporte le risque résultant des erreurs/incompré-

hensions concernant le contenu et l’exécution du contrat 
lorsque celles-ci trouvent leur source dans le fait que TMA 
n’a pas reçu certaines spécifications, que celles-ci n’ont pas 
été transmises adéquatement, qu’elles n’ont pas été reçues 
à temps ou que celles-ci étaient incomplètes ou lorsqu’il 
s’agissait également d’autres informations transmises ora-
lement, ou par une personne désignée dans ce but par le 
client, et que celles-ci étaient importantes par rapport au 
contenu et à l’exécution du contrat.

5.2.  Les conseils et informations émanant de TMA ne font naître 
aucun droit au profit du client lorsque ceux-ci n’ont pas trait 
directement au contrat où se fondent sur des informations 
incomplètes ou inexactes fournies par le client. TMA n’est 
pas tenue de garantir le caractère adapté/adéquat du pro-
duit ou des produits pour chaque application individuelle 
envisagée par le client et n’engage pas sa responsabilité 
pour les éventuels conseils fournis par rapport à l’utilisation 
ou l’implémentation des produits.

5.3.  Une modification partielle ou intégrale du contrat par le 
client n’est possible que dans la mesure où TMA donne 
son accord express à cet effet. Les éventuelles modifications 
doivent être convenues par écrit entre les parties. TMA peut 
modifier en conséquence le prix et le délai de livraison et 
adresser la facture correspondante au client. Le client en-
gage par ailleurs sa responsabilité envers les tiers pour les 
éventuelles conséquences de la modification du contrat et 
garantit TMA contre toute réclamation à cet égard.

5.4.  Sauf autorisation explicite de TMA à cet effet, le client ne 
peut annuler intégralement ou partiellement le contrat.

5.5.  TMA peut assortir une autorisation écrite telle que visée 
à l’article 5.4. de la condition selon laquelle elle pourra 
facturer au client une indemnité. Cette indemnité peut 
comprendre les pertes subies par TMA ainsi que le manque-
à-gagner et celle-ci comprend en toutes circonstances les 
frais que TMA a déjà engagés au titre des préparatifs, parmi 
lesquels les frais des produits achetés, les frais relatifs aux 
capacités de production réservées, aux matériels achetés, 
aux services auxquels il a été recouru et à l’entreposage. En 
cas d’annulation partielle ou intégrale par le client, le client 
engage par ailleurs son entière responsabilité par rapport 
aux conséquences de l’annulation et garantit TMA contre 
toute réclamation à cet égard.

5.6.   Si pendant l’exécution du contrat il s’avère, à l’opinion 
de TMA, que, pour les besoins de la bonne exécution du 
contrat, il est nécessaire de modifier ou de compléter les 
prestations fournies, TMA en avertira le client, suite à quoi 
le contrat sera alors modifié intégralement ou partiellement. 
TMA ne pourra jamais être tenue à la moindre indemnité 
(réparatrice) au profit du client en conséquence d’une telle 
modification.

6.   Travaux de réparation et d’entretien
6.1.  Les travaux de réparation et d’entretien réalisés sont fonc-

tions des problèmes signalés par le client lorsque celui-ci 
remet les produits en vue de leur réparation ou de leur 
entretien. En l’absence de description des problèmes à l’ori-
gine de la demande d’entretien ou de réparation ou lorsque 
la description des problèmes invoqués est insuffisante, seuls 
les problèmes constatés par TMA sont réparés.

6.2.  TMA se réserve le droit de déterminer librement si elle 
accepte de recevoir les produits que lui présente le client 
en vue de leur réparation ou de leur entretien. TMA pourra 
ensuite, à sa discrétion, réparer elle-même ou procéder elle-
même à l’entretien des produits ou décider de les envoyer 
aux producteurs concernés ou à une entreprise qui, à son 
opinion, possède l’expertise suffisante pour procéder à leur 
réparation ou à leur entretien.

6.3.  Les frais de réparation sont établis sur la base du nombre 
d’heures de travail effectuées, sur les éventuels frais de 
transport, les frais d’examen, les frais des matériels/maté-
riaux et pièces utilisés, les frais engagés par des tiers. Si 
le client le souhaite, TMA fournira préalablement un prix 
indicatif.

6.4.  Lorsqu’un examen montre qu’une réparation n’est plus 
possible, le client en sera alors informé et la réparation ne 
sera pas effectuée. Dans la mesure du possible, TMA procé-
dera au remplacement du produit ou des pièces concernées. 
Lorsqu’un remplacement ne relève pas de la garantie, les 
frais de remplacement seront alors facturés.

6.5.  Lorsque, pendant la réparation, il s’avère que les frais de 
réparation seront supérieurs de 30 % au montant initia-
lement évalué, le client en sera informé. La réparation sera 
ensuite réalisée au tarif majoré après approbation du client.

6.6.  Lorsque rien n’a été convenu à cet égard, il est recouru dans 
le cadre de la réparation à des pièces neuves ou, lorsque 
telle est la coutume avec le produit concerné, à des pièces 
de rechange.

6.7.  Une fois les activités de réparation ou d’entretien réalisées, 
le client reçoit un compte-rendu de réparation ou une fac-
ture décrivant les travaux effectués et les pièces ayant été 
remplacées.

6.8.  Après avoir été informé de la réalisation de l’entretien ou 
de la réparation, le client devra retirer directement le ou les 
produit(s) – et au plus tard dans un délai de 7 jours – chez 
TMA. Lorsque le client ne vient pas retirer le ou les produits 
dans le délai convenu, TMA facturera au client des frais 
d’entreposage.

6.9.  Lorsque le client n’a pas retiré le ou les produits à l’atelier 
de TMA à l’issue d’une année, TMA peut alors disposer du 
ou des produit(s). TMA peut alors procéder à la vente du 
ou des produit(s). Lorsque le client n’a pas payé ou n’a pas 
payé intégralement les frais d’entreposage, TMA peut alors 
se désintéresser pour de tels frais sur la recette de la vente 
du produit ou des produit(s).

7.  Prix et paiements
7.1.  L’ensemble des prix indiqués par TMA sont des prix en euros 

(€) et sont des prix hors TVA et n’incluent pas les éven-
tuelles écotaxes etc. sauf indication contraire écrite. Les 
frais de livraison, les frais de montage, les frais de services 
et les frais d’envoi et de transport ne sont pas inclus dans 
les prix sauf indication express contraire notifié par écrit. 
Sauf convention contraire, de tels frais sont supportés par 
le client.

7.2.  Les prix indiqués par TMA se basent sur les prix, les tarifs 
(en termes de main-d’œuvre), les matériels/matériaux et les 
pièces détachées ainsi que les spécifications s’appliquant 
au moment de la vente et/ou de la conclusion du contrat, et 
sur l’exécution du contrat dans des circonstances normales 
et pendant les heures de bureau.

7.3.  TMA peut facturer au client des frais complémentaires 
n’ayant pas été expressément inclus dans le contrat, lorsque 
l’engagement de tels frais est nécessaire pour l’exécution 
du contrat. Le cas échéant, TMA en informera le client le 
plus rapidement possible.

7.4.  TMA peut par ailleurs augmenter les prix et tarifs, notam-
ment en cas d’augmentation intermédiaire des prix et/ou 
d’application de taxes/suppléments sur les produits, des 
coûts des matériaux/matériels, des produits semi-finis ou 
des services nécessaires pour l’exécution du contrat, des 
frais d’envoi, des salaires et des charges sociales, en cas 
d’augmentation des taxes d’importation, des taxes doua-
nières, en cas d’évolution du cours du change des devises 
étrangères et en cas de mesures émanant des pouvoirs 
publics ayant pour effet d’entraîner une augmentation des 
prix et suite auxquelles le prix de revient augmente. Le cas 
échéant, le client en sera informé le plus rapidement pos-
sible.

7.5.  Si l’augmentation intervient dans un délai de 3 mois suivant 
la conclusion du contrat mais avant la livraison, le client peut 
résoudre par écrit le contrat dans un délai de 5 jours après 
avoir été informé de l’augmentation du prix, à moins qu’un 
délai de livraison de plus de 3 mois n’ait été convenu avec 
TMA ou lorsque l’augmentation du prix découle de la loi.

7.6.  Les frais résultant du fait que le client a été défaillant dans 
le cadre de l’exécution du contrat et/ou lorsque se pro-
duisent des circonstances dont la cause peut être attribuée 
au client et en conséquence desquelles TMA a dû supporter 
des frais, lesdits frais sont alors facturés par TMA au client.

7.7.  Si dans un délai de trois (3) mois après la restitution du 
produit réparé, le client fait à nouveau face à des problèmes 
(identiques à ceux pour lesquels une réparation a déjà eu 
lieu) affectant le produit, TMA adresse un devis pour une 
nouvelle réparation. Lorsque la cause du problème est la 
même, ne seront alors facturés que les pièces n’ayant pas 
été remplacées à l’occasion de la réparation précédente. 
Lorsque la cause du problème est différente de celle consta-
tée dans le cadre de la réparation précédente, les frais de la 
nouvelle réparation sont alors facturés au client.

8.  Paiement
8.1  Le paiement du prix convenu (y compris les frais annexes) 

doit être effectué préalablement et, au plus tard, au mo-
ment de la livraison des produits convenus ou de la réalisa-
tion des travaux. Si les parties conviennent par écrit que le 
paiement n’a pas à être effectué au moment de la livraison, 
un délai de paiement de trente (30) jours suivant la date 
du facturation s’applique alors. Le paiement doit intervenir 
selon les modalités prescrites par TMA.

8.2.  Le client ne peut invoquer le moindre droit à réduction, a 
retenue ou compensation. En outre, le client ne peut sus-
pendre les obligations qui lui incombent. Les réclamations 
ou objections formulées à l’encontre du montant de la/des 
facture(s) ne suspendent pas l’obligation de paiement du 
client. De telles réclamations doivent être présentées à 
TMA, par écrit et être motivées, ceci dans un délai de 7 
jours après réception de la facture. Une fois le délai précité 
expiré, TMA n’examinera plus les réclamations du client.

8.3.  Le client est tenu, à tout moment et quelles que soient les 
conditions de paiement convenues, à la première requête 
de TMA, de constituer une sûreté/garantie ou de payer une 
avance.

8.4.  Quelle que soit la dénomination leur étant donnée, les 
paiements sont réputés être effectués en premier lieu aux 
fins du paiement des frais et intérêts dus puis en vue du 
paiement de la facture en souffrance la plus ancienne.

8.5.  En cas de paiement tardif, le client est alors défaillant 
de plein droit et celui-ci est tenu d’acquitter des intérêts 
contractuels d’un montant de 1 % par mois sur les sommes 
dues ou bien l’intérêt (commercial) légal lorsque celui-ci est 
plus élevé, étant entendu dans ce cadre qu’une fraction de 
mois comptera pour un mois entier, ceci sans préjudice des 
autres droits que TMA peut faire valoir à l’encontre du client 
en raison du non-paiement ou du paiement tardif.

8.6.  La créance portant sur le paiement de l’ensemble des mon-
tants dus à TMA est directement exigible si et dès lors que le 
client est défaillant au regard des obligations lui incombant 
envers TMA, si et dès lors que le client cesse son entreprise 
partiellement ou intégralement ou l’aliène de tout autre 
manière, lorsqu’il est déclaré en situation de faillite, qu’il 
demande à bénéficier du régime de la suspension des 
paiements ou s’il relève du régime du redressement judi-
ciaire civil, ainsi que lorsque son patrimoine (ou une part 
de celui-ci) est placé sous administration ou lorsqu’il perd 
de toute autre façon la gestion d’une partie ou de l’inté-
gralité de son patrimoine et/ou ne peut plus en disposer, 
et, par ailleurs, lorsque le client – si celui-ci commerce sous 
la forme d’une société en nom collectif ou d’une société 
à responsabilité limitée – fait l’objet d’une procédure de 
liquidation ou est dissous.

8.7.  L’ensemble des frais (de recouvrement) judiciaires et ex-
trajudiciaires que TMA engage ou a dû engager du fait de 
la non-exécution par le client des obligations de paiement 
lui incombant sont supportés par le client. Les frais de re-
couvrement extrajudiciaire s’élèvent à 15 % de la somme 
principale due par le client, avec un minimum de 500 €, 
pour chaque montant à recouvrer.

9.  Livraison
9.1.  Les délais de livraison indiqués sont des délais approxima-

tifs et ne constituent jamais des délais fermes/butoir.
9.2.  Les délais de livraison indiqués se fondent sur les cir-

constances telles que celles-ci existaient à l’époque de la 
conclusion du contrat et sur une livraison dans les délais 
convenus des biens et/ou pièces commandées par TMA en 
vue de l’exécution du contrat.

9.3.  Lorsque les circonstances telles que connues par TMA 
lors de la détermination des délais de livraison viennent 
à évoluer, TMA peut et est habilitée à prolonger les délais 
de livraison de la durée nécessaire pour pouvoir exécuter le 
contrat en tenant compte desdites circonstances.

9.4.  Si TMA a suspendu l’exécution du contrat, le délai de 
livraison indiquée est alors prolongé pour la durée de la 
suspension.

9.5.  Lorsque la livraison n’intervient pas dans les délais conve-
nus, TMA doit tout d’abord être mise en demeure par écrit 
par le client et celui-ci doit accorder à TMA un délai rai-
sonnable pour s’exécuter, lequel délai ne pourra jamais être 
inférieur à 14 jours. TMA ne peut jamais, dans ce délai, être 
tenue à la réparation de dommages ni être contractuelle-
ment défaillante.

9.6.  Sauf convention contraire écrite, la livraison est effectuée 
à l’adresse des bureaux de TMA et aux horaires indiqués 
par TMA, lesquels seront indiqués en temps utile au client. 
Le client est tenu de réceptionner la livraison au moment 
convenu, du moins, en tout cas, dans un délai de 14 jours 
suivant le moment convenu. À défaut, l’ensemble des frais 
en découlant (parmi lesquels les frais d’assurance, les frais 
de transport et d’entreposage) seront facturés aux tarifs 
usuellement pratiqués sur le marché dans de telles circons-
tances.

9.7.  Lorsque la livraison n’a pas lieu à l’adresse des bureaux de 
TMA, celle-ci interviendra à l’adresse indiquée par le client. 
Il doit être possible de se rendre à ladite adresse puis de la 
quitter en toute sécurité à bord d’un moyen de transport 
utilisant une voie/route apte à accueillir la circulation de 
moyens de transport. Le client est tenu de réceptionner im-
médiatement les produits livrés par TMA, ceci chaque jour 
ouvrable entre 07h00 et 21h00. Les frais de transport pour 
la réalisation d’une livraison à une autre adresse que celle 
de TMA sont supportés par le client.

9.8.  Si le client ne se conforme pas aux obligations lui incom-
bant envers TMA en vertu du contrat, TMA peut alors et est 
habilitée à suspendre et cesser immédiatement l’exécution 
du contrat ou à résoudre, annuler ou modifier partiellement 
ou intégralement le contrat. Suite à une telle suspension, 
résolution, annulation ou modification, TMA ne sera jamais 
tenue au paiement de la moindre indemnité au profit du 
client. Le client est quant à lui tenu d’indemniser l’ensemble 
des dommages découlant du retard étant la conséquence 
de la suspension, y compris à l’égard des tiers, et celui-ci 
garantit TMA contre toute réclamation à cet égard.

10.  Obligation d’examiner les produits et réclamations
10.1.  TMA s’efforcera de faire tout le nécessaire pour que les 

prestations que celle-ci doit fournir, parmi lesquelles la 
livraison des produits ainsi que l’exécution des services, 
satisfassent aux exigences auxquelles celles-ci peuvent 
raisonnablement être soumises.

10.2  Immédiatement après l’exécution du contrat, le client est 
tenu d’inspecter dans le détail les prestations et produits 
faisant l’objet de la livraison en vue de déceler d’éventuels 
défauts ou vices et, en présence de ceux-ci, d’en informer 
immédiatement TMA par écrit après l’exécution et la livrai-
son et, au plus tard, dans un délai de 2 jours ouvrables. 
Les réclamations concernant les factures doivent également 
être présentées par écrit dans un bref délai et, en tout cas, 
dans un délai de 7 jours ouvrables, en indiquant de façon 
détaillée les points sur lesquels la réclamation porte.

10.3.  Si le client n’indique pas à TMA, dans un délai de 2 jours 
ouvrables suivant le moment de l’exécution et de la livrai-
son, les défauts et vices qui, grâce à un examen approfondi, 
pourraient être décelés – ou auraient pu être décelés – le 
client est alors réputé accepté l’état dans lequel les presta-
tions ou les produits précités ont été livrés et celui-ci perd 
tout droit de réclamation.

10.4  Si le délai mentionné ci-avant de 2 jours ouvrables devait 
être considéré, au regard des principes de raison et d’équité, 
y compris pour un client diligent et vigilant, comme étant 
d’une brièveté inacceptable, ce délai sera alors prolongé 
jusqu’au moment le plus proche où l’examen ou l’informa-
tion de TMA sera raisonnablement possible pour le client. 
Ces démarches doivent être entreprises sans délai.

10.5.  Lorsqu’il constate l’existence d’éventuels défauts ou vices, 
le client est tenu d’en faire mention sur la lettre de voiture et 
doit par ailleurs les spécifier de façon détaillée, ceci en pro-
duisant des éléments de preuve pertinents, et, en tout cas, 
des photos permettant de les établir de façon convaincante.

10.6.  TMA doit être immédiatement mise à même de procéder 
au contrôle des défauts et vices constatés par le client. Si, à 

l’opinion de TMA, les défauts et vices constatés par le client 
sont effectivement des vices et défauts justifiant sa récla-
mation, TMA peut décider de procéder à un remplacement 
ou bien à la réparation des vices et/ou défauts. Le client 
ne peut jamais réclamer le paiement d’une indemnité de 
remplacement ou d’une indemnité complémentaire.

10.7.  Les prestations fournies par TMA sont en toutes circons-
tances considérées comme conformes, lorsque le client a 
mis en service/utilisé les produits livrés ou une partie de 
ceux-ci, lorsqu’il les a transformés ou modifiés, les a livrés 
à des tiers, ou bien les a mis à la disposition de tiers en vue 
de leur mise en service/utilisation, les a faits transformer 
ou modifier, à moins que le client ne se soit conformé aux 
dispositions du présent article.

10.8.  Les réclamations ayant trait à un certain produit, n’affectent 
pas les obligations du client par rapport à d’autres produits 
et/ou à d’autres parties du contrat.

10.9.  Le client ne peut résoudre le contrat ou ne pas exécuter 
partiellement ou intégralement ses obligations, ne peut 
le(s) suspendre ou en ajourner l’exécution lorsque TMA est 
défaillante par rapport à l’exécution appropriée des obli-
gations lui incombant en vertu du contrat, sauf en cas de 
négligence grave ou de faute lourde.

11.  Réserve de propriété
11.1.  TMA reste propriétaire de l’ensemble des produits qu’elle 

livre aussi longtemps que le client ne s’est pas conformé à 
l’ensemble de ce quoi il est tenu en vertu du contrat et en 
particulier à ses obligations de paiement, lesquelles incluent 
les intérêts et frais.

11.2.  TMA peut à tout moment reprendre ou faire reprendre les 
produits qu’elle a livrés si le client ne s’est pas conformé à 
l’ensemble de ce à quoi il est tenu en vertu du contrat. Le 
client autorise par conséquent TMA ou les tiers auxquelles 
celle-ci fait appel à pénétrer dans les locaux commerciaux 
et les autres bâtiments dans lesquels sont entreposés et/ou 
stockés les produits livrés et à faire – ou à négliger de faire 
– tout ce qui sera ou pourra être favorable à la récupération 
des produits livrés.

11.3.  Les produits livrés par TMA ne peuvent être revendus par le 
client que dans le cadre de l’exercice normal de son activité 
commerciale.

11.4.  Le client ne peut faire valoir aucun droit sur les produits 
qui, en vertu du présent article, relèvent d’une clause de 
réserve de propriété, comme la mise en gage des produits 
ou le fait de les grever de tout autre droit. Le client est par 
ailleurs tenu d’informer par écrit, sur-le-champ, TMA lorsque 
des tiers souhaitent faire valoir des droits sur les produits 
relevant d’une clause de réserve de propriété au titre du 
présent article.

11.5.  Le client s’oblige, à la première demande de TMA, à :
  a. (faire) assurer – et à maintenir assurés – les produits 

relevant d’une clause de réserve de propriété en vertu du 
présent article, contre l’incendie, les explosions et les dégâts 
des eaux ainsi que contre le vol et leur disparition, et à per-
mettre la consultation par TMA de ladite/desdites police(s) 
de cette/ces assurance(s);

  b. nantir au profit de TMA selon les modalités exposées 
à l’article 3:239 du Code civil néerlandais l’ensemble des 
droits du client sur les assureurs ayant trait aux produits 
livrés par TMA relevant, en vertu du présent article, d’une 
clause de réserve de propriété;

  c. nantir au profit de TMA selon les modalités exposées à 
l’article 3:239 du Code civil néerlandais les créances que 
le client détient à l’encontre de clients à l’occasion de la 
revente des produits livrés par TMA relevant, en vertu du 
présent article, d’une clause de réserve de propriété;

  d. indiquer que les produits livrés par TMA relevant, en vertu 
du présent article, d’une clause de réserve de propriété, sont 
soumis à une telle clause;

  e. apporter de toute autre manière son concours à l’en-
semble des mesures raisonnables que TMA souhaite mettre 
en œuvre en vue de protéger et garantir son droit de pro-
priété sur les produits qu’elle a livrés avec clause de réserve 
de propriété, le tout sous peine d’avoir à acquitter, sans 
qu’une mise en demeure ne soit nécessaire, une pénalité 
immédiatement exigible d’un montant de 1000 € (mille 
euros) par jour où celui-ci est défaillant par rapport à ce qui 
précède.

12.   Garantie
12.1  TMA exécutera le contrat du mieux qu’elle le pourra et de 

façon diligente et celle-ci garantit que les produits et/ou 
services sont conformes aux prévisions contractuelles.

12.2.  Le client bénéficie pour les nouveaux produits et/ou les 
nouvelles pièces de la garantie d’usine accordée par le 
fabricant. TMA ne garantir pas le caractère adapté/appro-
prié du produit pour chacune des applications individuelles 
envisagées par le client.

12.3.  Sauf convention écrite contraire, TMA n’accorde aucune ga-
rantie sur des produits et/ou des pièces d’occasion/utilisés.

12.4.  Une fois les réparations réalisées, TMA accorde une garan-
tie de trois (3) mois. Le délai de garantie prend effet au 
moment de la livraison du produit au client. Les révisions/
entretiens des produits ainsi que les réparations effectuées 
sur des produits ayant subi des dommages du fait de la 
foudre, dus à l’eau, au sable ou à l’humidité ne bénéficient 
d’aucune garantie sauf indication expresse contraire sur 
le compte rendu de réparation ou sur la facture. Lorsque, 
en concertation avec le client, il a été décidé d’utiliser des 
pièces d’occasion ou des pièces fournies par le client, au-
cune garantie ne sera accordée sur lesdites pièces.

12.5.  Pour les services fournis par des tiers, s’appliquent les dispo-
sitions de garantie pour les tiers. TMA ne fournit dans ce cas 
aucune garantie sauf convention contraire écrite contraire.

12.6.  Les activités/travaux réalisés en application de la garantie 
sont effectués dans l’atelier de TMA. Lorsqu’il invoque la 
garantie, Le client est tenu de remettre le produit concerné 
à l’atelier de TMA. Les frais éventuels d’envoi des produits 
à l’atelier de TMA sont supportés par le client. Le client ne 
peut obtenir de produits de remplacement pendant la pé-
riode pendant laquelle le produit est réparé.

12.7  La garanties ne s’applique pas :
  a. si le client a réparé lui-même les produits livrés et/ou les a 

transformés ou les a faits réparer et/ou transformer par des 
tiers ne disposant pas des qualifications à cette fin;

  b. si les produits livrés ont été exposés à des circonstances 
anormales ou sont utilisés de façon non diligente ou ont été 
utilisés ou traités en contravention avec les instructions de 
TMA et/ou du fabricant.

  c. pour les pièces soumises à l’usure, à savoir les pièces 
faisant l’objet d’une utilisation physique pour produire un 
son et devant être régulièrement remplacées, comme, entre 
autres, les cordes et les peaux de batteries;

  d. le produit n’a pas été entretenu conformément aux ins-
tructions du fabricant et/ou de TMA, du moins son entretien 
n’a été réalisé par TMA et/ou une entreprise d’entretien 
certifiée ou une personne certifiée ou un technicien certifié 
désignés par TMA.

12.8.  Si le client invoque la garantie et remet à TMA des pro-
duits présentant des défauts ou vices, ceci en vue de faire 
procéder à leur réparation, TMA fera en sorte de réparer 
les produits aux frais de TMA (par le producteur, par TMA 
elle-même, ou par des tiers qualifiés), à moins que TMA ne 
constate au premier examen que le délai de garantie est 
expiré ou que le défaut ou le vice ne relèvent pas de la ga-
rantie, notamment pour des motifs énoncés à l’article 12.7. 
Dans de tels cas, le client devra rembourser à TMA les frais 
que celle-ci a engagés ou doit engager (par exemple : frais 
de contrôle, de réparation, de transports etc.).

13.  Responsabilité
13.1.  TMA décline toute responsabilité pour les dommages subis 

par le client à moins que ceux-ci ne soient la conséquence 
directe d’un manquement fautif de TMA.

13.2.  Sans préjudice des autres exonérations prévues dans les 
présentes conditions générales et à l’exception des cas de 
faute intentionnelle ou d’imprudence délibérée de l’un des 
dirigeants de TMA, toute responsabilité de TMA envers le 
client, quel que soit le fondement de ladite responsabilité, 
est limitée au montant – majoré du montant de la franchise 
– que l’assureur responsabilité de TMA verse dans le cas 
concret .

13.3.  En cas de dommages dans le cadre de travaux de réparation 
ou d’entretien réalisés par TMA, la responsabilité de TMA se 
limitera à la valeur vénale des produits concernés.

13.4.  Si l’assurance de responsabilité de TMA dans un cas 
concret, quel qu’il soit, ne couvre pas les dommages ou 
lorsque les dommages concernés ne sont pas couverts par 
l’assurance contractée, la responsabilité de TMA se limite au 
montant de la facture du contrat.

13.5.  La responsabilité de TMA ne peut jamais être engagée pour 
les dommages d’exploitation, les dommages immatériels, 
les dommages consécutifs ou indirects.

13.6.  La responsabilité de TMA ne peut jamais être engagée pour 
les dommages résultants d’une utilisation inappropriée par 
le client des produits livrés ou mis à disposition par TMA. 
Il convient d’entendre, notamment, par usage inapproprié, 
sans exhaustivité, l’utilisation non conforme au manuel 
d’instructions fourni avec le produit.

13.7.  Sans préjudice des dispositions de l’article 10 des présentes 
conditions générales concernant le droit de réclamation, 
toute demande d’indemnisation à l’encontre de TMA – à 
l’exception du droit à indemnisation reconnue par TMA et 
en cas de faute intentionnelle et/ou d’imprudence délibérée 
– se prescrit par le seul écoulement d’une période de trois 
(3) mois après que le client aura découvert le dommage ou 
aurait dû raisonnablement le découvrir et, en tout cas, à 
l’issue d’un délai de douze (12) mois après que les produits 
et/ou les services ont été livrés par TMA.

13.8.  Le client garantit TMA contre les réclamations émanant 
de tiers en raison de dommages apparus à l’occasion de 
l’exécution d’un contrat pour le client et pour lequel TMA, 
en vertu des dispositions de l’article 10, n’engage pas sa 
responsabilité.

13.9.  Sans préjudice de ce qui précède, les dispositions limitatives 
ou exclusives de responsabilité ou celles imposant une 
responsabilité, pouvant être opposées par des tiers à TMA, 
peuvent également être opposées au client par TMA. Si et 
dans la mesure où TMA a eu recours à des tiers dans le 
cadre de l’exécution du contrat, le client ne peut faire valoir 
plus de droits à l’encontre de TMA que TMA ne peut en faire 
valoir à l’encontre des tiers concernés.

14.   Force majeure
14.1.  Les circonstances échappant à la volonté de TMA et n’étant 

pas de son fait, que celles-ci aient été ou non prévisibles 
au moment de la conclusion du contrat, étant d’une nature 
telle qu’il ne peut plus être raisonnablement attendue de 
TMA qu’elle respecte le contrat, sont considérées comme 
une situation de force majeure, peu important à cet égard 
que celle-ci soit définitive ou provisoire, et libèrent TMA de 
ses obligations d’exécution.

14.2.  TMA s’efforcera en toute circonstance de faire en sorte que 
la période de force majeure soit aussi courte que possible. 
Le contrat sera cependant considéré comme résolu lorsqu’il 
s’avère que l’exécution est devenue définitivement impos-
sible. En cas d’impossibilité provisoire de plus de six (6) 
mois après le moment où la livraison aurait dû intervenir, les 
parties peuvent résoudre le contrat sans que l’une d’entre 
elles ne puisse cependant prétendre à réparation.

14.3.  Il convient en toutes circonstances d’entendre par force ma-
jeure: les guerres, les révolte, les catastrophes naturelles, les 
tempêtes, les incendies, les tremblements de terre, les inon-
dations, des intempéries anormales, les chutes de neige, 
le gel, les grèves, la pénurie de main-d’œuvre, la pénurie 
d’équipements et de moyens de transport, les difficultés 
rencontrées dans la circulation, le vol de biens, les pannes 
affectant les systèmes électriques, les connexions Inter-
net ainsi que les réseaux câblés, téléphoniques et autres 
réseaux de communication tels que le système e-mail, la 
défaillance contractuelle des tiers auxquels TMA a fait ap-
pel, y compris l’ensemble des empêchements découlant de 
mesures émanant des pouvoirs publics. La force majeure à 
laquelle sont confrontés les fournisseurs relève également 
de la force majeure au sens du présent article.

15.   Respect de la vie privée et secret
15.1.  Afin de permettre une prestation de services de qualité, les 

données personnelles du client sont enregistrées, traitées 
puis utilisées par TMA, ceci dans le respect des règles po-
sées par le règlement général sur la protection des données 
(« RGPD »).

15.2.  Le client consent à ce que les données à caractère personnel 
collectées dans le cadre de l’information sur les produits, 
des activités de marketing et autres prestations (de services) 
à TMA et/ou les entreprises lui étant liées, sont mises à dis-
position en vue de leur conservation, leur traitement et uti-
lisation de sorte à ce qu’un usage adéquat puisse être fait 
de l’offre en produits et services de TMA. Le client dispose 
du droit de consulter et de corriger les données à caractère 
personnel détenues, ceci conformément aux dispositions du 
RGPD.

15.3.  TMA prendra des mesures adéquates en vue de protéger 
les informations confidentielles et les données à caractère 
personnel.

15.4.  Le traitement des données à caractère personnel par TMA 
est opéré conformément à la législation et à la réglementa-
tion (inter)nationales en matière de protection de données 
à caractère personnel (RGPD). TMA dispose en la matière 
d’une politique de confidentialité et de respect de la vie 
privée. Celle-ci peut être consultée sur son site Internet où 
être demandée directement auprès de TMA.

15.5.  Les parties imposeront les obligations leur incombant en 
vertu du présent article aux tiers auxquels elles feront appel.

16.  Droit applicable et juridiction compétente
16.1.  L’ensemble des offres/devis, commandes et contrats aux-

quels les présentes conditions générales s’appliquent ainsi 
que les éventuels différends en découlant sont régis par le 
droit néerlandais.

16.2.  Les litiges s’élevant par rapport à des offres/devis, com-
mandes et contrats, ou en relation avec les présentes 
conditions générales, avec des clients établis dans un État 
membre de l’Union européenne, en Islande, en Norvège, en 
Suisse et en Pologne, seront soumis au juge compétent du 
tribunal de la région Oost-Brabant, antenne de ’s-Hertogen-
bosch. 

16.3.  Les litiges s’élevant par rapport à des offres/devis, com-
mandes et contrats, ou en relation avec les présentes 
conditions générales, avec des clients n’étant pas établis 
dans l’un des pays évoqués à l’article 16.2 seront tranchés 
conformément au règlement d’arbitrage de l’institut néer-
landais d’arbitrage établi à Rotterdam.

16.4.  Le tribunal arbitral se composera d’un seul arbitre. La 
procédure sera menée en langue néerlandaise. Le lieu de 
l’arbitrage sera ’s-Hertogenbosch. 
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